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en van de Bijlagen,
opgemaakt te Genève op 26 juni 1981

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

1. Tijdens her jongste decennium heefr de noodzakelijk-
heid van een nauwere samenwerking tussen Noord en Zuid
zich steeds meer doen gevoelen en heefr her streven naar
een nieuwe internationale economische orde vaste vorm ge-
kregen.

Het uiteindelijke doel van deze nieuwe internationale
economische orde is her in overeenstemming en meer in
evenwicht brengen van de belangen van de hooggeïndustria-
liseerde landen, die grote verbruikers van grondstoffen zijn,
en van de jongste ontwikkelingslanden, waarvan het levens-
peil vaak afhankelijk is van de uitvoer van de ene of de
andere of van sommige van die grondstoffen.

De onderlinge afhankelijkheid van de belangen der grond-
stoHenproducerende landen en der grondstoffenverbruikende
landen is steeds duidelijker geworden en noopt tot een
nieuwe benadering van hun betrekkingen, gegrondvest op
enkele basisprincipes die thans doorniemand meer worden
betwist; het gaat er in feite om :

- voorzieningen te treffen om de wereldproduktie en het
wereldverbruik van grondstoffen aan elkaar aan te passen;

- de gevolgen van moeilijkheden die uit een te verwach-
ten of bestaand overschot of tekorr kunnen ontstaan, te ver-
zachten;

- buitensporige schommelingen van de prijzen en van de
inkomsten uit de export van de producerende landen te voor-
komen; .

- voorwaarden te scheppen voor de verwezenlijking van
een dynamisch produktieniveau, waardoor een toereikende
vçorziening tegen voor de verbruikers redelijke prijzen zal
kunnen worden verzekerd en waardoor op lange termijn een
evenwicht tussen produktie en verbruik zal kunnen worden
verkregen.
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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

1. Au cours de la dernière décennie, la nécessité d'une
coopération plus étroite entre le Nord et le Sud s'est précisée
de plus en plus et les aspirations vers l'instauration d'un
nouvel ordre économique international se sont concrétisées.

Ce nouvel ordre économique mondial a pour but final,
une convergence d'intérêts et leur meilleur équilibre entre
pays hautement industrialisés, grands consommateurs de
matières premières et les jeunes nations en développement
dont le niveau de vie repose très souvent sur l'exportation
de l'une ou l'autre ou de plusieurs de ces matières premières.

L'interdépendance des intérêts des pays producteurs et
des pays consommateurs de matières premières est devenue
de plus en plus évidente et dicte une nouvelle approche dans
leurs relations, basées sur quelques principes de base qui ne
sont plus à l'heure actuelle mis en doute par personne: il
s'agit en fait de :

- établir un équilibre entre la production' et la consom-
mation mondiale de matières premières;

- atténuer les difficultés qu'un excédent ou une pénurie,
escomptés ou effectifs, pourraient créer;

- empêcher des fluctuations excessives des prix et des
recettes d'exportation des pays producteurs;

- assurer des conditions, notamment de prix, qui con-
tribuent à imprimer à la production un rythme dynamique
et aussi à assurer un approvisionnement suffisant, équitable
pour les consommateurs et par là réaliser un équilibre à long
terme entre la production et la consommation.
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2. Deze principes werdcn vasrgcstcld in ecu gcïlrte-
grecrd groudsroffcnprogrammu, dur tijdens de Confcrcuric
van de Vcrenigde Naries voor Handel l'Il Ontwikkeling
(U, N, C T. A. D.) wcrd opgesteld; dit programma heefr tell
doel de prijzen te stabiliseren en van het handelsverkeer voor
een hele reeks produkren te verbereren. Een wezenlijk be-
standdeel ervan is het uitwerken van internationale akkoor-
den betreffende grondstoffen. Deze akkoorden omvatten
drie basisprincipes:

- deelname van de meerderheid der (of ideaal zelfs alle)
geïnteresseerde landen, zowel producenten als verbruikers;

- vaststelling van een herzienbare prijsvork, met een
maximum- en een minimumprijs;

- de vorming van een buffervoorraad waarvan het be-
lang moet afhangen van de c vluchtigheid » van de prijzen,
zoals in het verleden is vastgesteld.

Deze buffervoorraad is bedoeld om grondstoffen aan te
kopen wanneer de toegepaste prijzen tot onder de bodern-
prijs dalen, ten einde de prijs opnieuw binnen de overeen-
gekomen prijsmarge te brengen,

Daarentegen, wanneer de marktprijs boven de plafond-
prijs stijgt, wordr overgegaan tot de verkoop van grondstof-
fen uit de buffervoorraad zodar de prijzen weer binnen de
marge komen te liggen.

- Invoeringvan een procedure die voorziet in het vast-
leggen van uirvoerquota's die dienen om de uitvoer te be-
perken ingeval van klaarblijkelijk onevenwicht tussen vraag
en aanbod.

z

2:. Cl~.S principes ont été concrétisés par "élaboration par
la Conference des Nations Unies sur le Conuncrce ct le
Développement (C N. U. C. E. D.) d'un programme intégré
sur ,'~smatièr~s premières, qui vise à stabiliser les prix et
améliorer les l'changes pour toute une série de produits et
dom u,n élément essentiel consiste en la mise sur pied d'ac-
cords mternanonaux concernant des matières premières. Ces
accords SOnt articulés sur trois principes de base:

- participation de la majorité (ou idéalement la totalité)
des pays intéressés à cette matière, soit au titre de produc-
teur, soit au titre de consommateur;

- définition d'une fourchette de prix révisable déter-
minant un maximum et un minimum;

- mise sur pied d'un stock régulateur (stock tampon)
dont l'importance doit être fonction de la « volatilité" des
prix, telle que constatée dans le passé.

Ce stock régulateur a pour mission d'acheter de la matière
quand les prix pratiqués descendent en dessous de la limite
inférieure de la fourchette du prix et ainsi ramener les prix
à l'intérieur de la fourchette.

Inversement, si les prix du marché dépassent la cote maxi-
mum, il sera procédé à des ventes de matières qui ramène-
ront les prix à l'intérieur de la fourchette.

- mise en place d'une procédure prévoyant la fixation de
quotas d'exportation destinés à limiter celle-ci dans le cas
de déséquilibre manifeste entre offre et demande.

3. Dans le domaine des accords internationaux de pro-
duits, l'étain a fait œuvre de précurseur et de pionnier.

3. Op her gebied van de internationale grondsroffenover-
eenkomsten heefr de Tinovereenkomst baanbrekend werk
verricht.

De l'l'l'ste overeenkomst is inderdaad reeds in 1956 in wer- En effet, le premier accord, d'une durée de cinq ans, est
king getreden. Sindsdien werd deze overeenkomst steeds entré en vigueur en 1956. Depuis lors, cet accord a toujours
verlengd; de zesde overeenkomst is voorlopig in werking. été renouvelé et Ie 6e accord est entrée en vigueur provisoi-
getreden op 1 juli 1982 en zal in beginsel verstrijken op' rement Ie 1er juillet 1982, pour se terminer, en principe, Ie
30 juni 1987.'30 juin 1987.

België was bij al deze overeenkomsten partij, deels om Li Belgique a participé à tous ces accords, partiellement
politieke maar bovenalom economische redenen. Men pour des raisons politiques mais avant tout pour des raisons
weet welke belangrijke positie de verwerkende industrie économiques. l'on .sait toute l'importance que revêt, dans
van de non-ferro-metalen in ons land inneemt. notre Pilys,.J'industrie de transformation des non-ferreux.

De regelmaat waarmee de internationale Tinovereenkomst Laconstaaee avec laquelle l'accord international sul' l'étain
steeds opnieuw is besproken en verlengd, wijst op de nood- a' été renégçeiéer. renouvelé montre la nécessité de la coopé-
zakelijkheid van de samenwerking tussen tinproducenten ration enrre.producteurs et consommateurs d'étain et l'intérêt
en -afnemers en op her belang van de internationale ver- de I'entenre.inrernationale dans ce domaine.
standhouding op dit gebied.

4. Na veertien weken onderhandelen in vier zrrnngen,
tussen 14 april 1980 en 26 juni 1981, werd de zesde Inter-
nationale Tinovereenkomstgesloten. -

Dé nieuwe overeenkomst, die een werkingsduur van vijf
jaar bezit, bevar de volgende belangrijke nieuwe elementen
in vergelijking met de vorige:

- een normale buffervoorraad van maximum 30 000 ton
tinmetaal, te financieren uit overheidsbijdragen, en een aan-
vullende voorraad van 20 000 ton tinmetaal, te financieren
uit leningen waarbii voorraadcellen en indien nodig ook
overheidsgaranties als onderpand worden gebruikt.

In de Vc Overeenkomst werd de normale buffervoorraad
gevormd uit bijdragen in speciën of in tinmetaal ten belope
van de tegenwaarde van 20 000 ton tinmetaal. Er was ook
voorzien in de mogelijkheid een aanvullende voorraad van
maximum 20 000 ton te vormen.

- - 4. la négociation du Sixième Accord international sur
l'étain s'est achevé le 26 juin 1981, après quatorze semaines
de négociations réparties sur quatre sessions de la Confé-
rence de négociation qui a débuté le 14 avril 1980.

les principaux éléments du nouvel accord, d'une durée de
cinq ans, qui se distinguent de.J'accord précédent sont:

- un stock régulateur normal de maximum 30 000
tonnes d'étain métal, financé par des contributions des
gouvernements renforcé par un stock additionnel de 20 000
tonnes d'étain métal, financé par voie d'emprunts garantis
par des nantissements du stock, et au besoin, par des
garanties gouvernementales.

Dans le Ve Accord, le stock régulateur normal était consti-
tué par des contributions versées soit en espèces soit en
étain métal, soit l'un et l'autre, pour l'équivalent de 20 000
tonnes _d'étain métal. la possibilité d'un stock additionnel
dans la limite de 20 000 tonnes était prévue;



- dt: fiuuncicriug van dl' butfcrvoorraad wonlr gelijke-
lijk vcrdeeld m'Cr dt: produccrcndc t:1I verbruikcndc lcdcn
ovcrccukomsrig hun onderschcidcn produ kric- of vcrhru iks-
pcrccntage.

Onder de V~ Overeenkomst wcrd de financiering enkcl
gedrugen door de produktielanden, maar de verbruikslanden
kondeu vrijwillige bijdragcn leveren tot ecu bijkornend be-
drag ter waarde van 20000 ton tinrueraal,

Krachtens de VIc Overeenkomst kan de financiering in
alle ornstandigheden worden aangepast, inzonderheid gedu-
rende de periode van voorlopige inwerkingtreding. Zodoen-
de houdr men rekening met de eventuele niet-deelnarne van
sommige produktie- of verbruikslanden.

- invoering van de mogelijkheid dat de Raad met een
gedistribueerde tweederde meerderheid een exportbeperking
oplegt wanneer ten minste 70 % van de maximale omvang
van de buffervoorraad in de vorm van tinmetaal aanwezig
is in de voorraad (of met een gedistribueerde gewone
meerderheid wanneer ten rninste 80 '% van de maximale
omvang van de buffervoorraad aanwezig is). Het systeem
van exportbeperkingen besrond reeds onder de Vc over-
eenkomst rnaar onderging nu enige wijzigingen. Er is een
hoger percentage aanwezige voorraad vereist voor het in-
stellen van de beperkingen en her nieuwe systeem is ook
veel strenger; er is voorzien in een mechanisme waardoor
de beperkingen kunnen worden gematigd naargelang van
de marktevolurie;

- de voorlopige of definitieve inwerkingtreding is gebon-
den aan de deelname van respectievelijk ten minste 65 %
en 80 % zowel van de produktie- als van de verbruiks-
landen;

- binnen her tijdvak van vijf jaar waarvoor de over-
eenkornst is gesloten, is geen enkele beperking opgelegd
aan de duur van het tijdvak gedurende hetwelk de overeen-
komst voorlopig van kracht kan blijven.;

- de VICInternationale Tinovereenkomst biedt de moge-
lijkheid dar een regering die zulks uitdrukkelijk meedeelt
de overeenkomst voorlopig toepast « binnen de beperkingen
van haar constitutionele en/of wetrelijke procedures », en dit
gedurende ten hoogste 12 maanden vanaf de voorlopige
inwerkingtreding, tenzij de Raad een afwijking toestaat;

- de nieuwe overeenkomst bevat dus heel wat verbete-
ringen in vergeliiking met de vijfde internationale tinover-
eenkomst, vooral wat de omvang van de voorraad, de ver-
deling van de financieringslasten en de instelling en opschor-
ting van exportbeperkingen berreft, Globaal gezien bete-
kent dit een beter evenwicht tussen rechten en plichten voor
de leden van de overeenkomsr, voornamelijk voor de ver-
bruikslanden.

5. De Europese Economische Gemeenschap en haar Lid-
Staten hebben bij de onderhandelingen en bij het opstellen
van de 6e Internationale Tinovereenkomst een beslissende
rol gespeeld. Er weze aan herinnerd dar de Gemeenschap
meer dan 27 % van het wereldverbruik van tin voor haar
rekening neemt.

Voor de definirieve inwerkingrreding Van de overeen-
komst werd bepaald dat een akte van bekrachtiging, goed-
keuring of roetreding zou worden neergelegd door de rege-
ringen van de produktie- en verbruikslanden die ten minste
80 % van de totale produktie en' het totale verbruik verte-
genwoordigen, zoals vermeld in de bijlagen 'A en B van de
overeenkomsr, Veel hing dus af van de deelname der Ver-
enigde Staten die, als groot tinverbruikend land, 26 % van
het wereldverbruik voor hun rekening nemen. Daar de V. S.
afwijzend reageerden, leek de voorlooige inwerkingtreding
van de overeenkomst een geschikte oplossing om te voorko-
men dar na het verstrijken van de Vijfde Tinovereenkomst op
30 juni 1982 de internationale samenwerking op dit gebied
zou worden onderbroken.

l ,1 .I

-" l'l'partition de la d"ugc financière du stock régulateur
:l parts égales entre les membres producteurs et consomma-
rcurs l'II proportion du pourcentage de production ou de
consommation Je chacun.

Dans le V" Accord, le financement était assuré par les
seuls pays producteurs, les pays consommateurs pouvant
toutefois verser des contributions volontaires jusqu'à con-
currence d'un montant additionnel équivalent à 20000
tonnes d'étain métal.

D'autre part, le financement prévu par le Vc Accord est
ajusté en toute circonstance et plus particulièrement pendant
la période d'entrée en vigueur provisoire, ceci pour tenir
compte de la non-participation éventuelle de certains pays
producteurs ou consommateurs:

- mise en vigueur du contrôle des exportations par déci-
sion du Conseil à la majorité répartie des deux tiers, quand
70 % au moins du volume maximal du stock régulateur est
détenu en étain métal dans le stock (ou à la majorité répartie
simple, quand 80 % au moins du volume maximal du stock
régulateur est détenu). Le système de contrôles à l'exporta-
tion existait déjà dans le Vc accord mais des aménagements
y ont été apportés. Ainsi, les contrôles ne peuvent intervenir
qu'à des niveaux de stockage plus élevés; le système de
mise en place des contrôles est beaucoup plus sévère; et
un mécanisme est prévu qui permet, en fonction de l'obser-
vation du marché, de modérer les contrôles à l'exportation;

- l'entrée en vigueur à titre provisoire ou définitif est
liée aux niveaux de participation minimum de 6S % et
80 %, respectivement, tant du côté des producteurs que
de celui des consommateurs;

- aucune limite n'est imposée, à l'intérieur dela période
de cinq ans pour laquelle l'accord est conclu, à la durée
de la période au cours de laquelle l'accord peut rester en
vigueur à titre provisoire;

- le VIe Accord international sur l'étain prévoit la possi-
bilité d'application à titre provisoire «dans les limites de
ses procédures constitutionnelles et/ou législatives» par tout
gouvernement qui le notifiera explicitement pendant douze
mois au plus (sauf dérogation accordée par le Conseil) à
compter de l'entrée en vigueur à titre provisoire;

- le nouvel accord présente donc par rapport au cin-
quième accord international bon nombre d'améliorations,
notamment du point de vue du volume du stock, de Ia
répartition des charges financières ainsi que de la mise en
œuvre et la suspension du contrôle des exportations ce qui,
dans l'ensemble, assure un meilleur équilibre des droits et
des obligations pour les membres de l'accord et en parti-
culier pour les membres consommateurs.

5. La Communauté économique européenne et ses Etats
membres ont joué un rôle déterminant dans la négociation
et l'élaboration du 6e Accord international sur l'étain. Il
faut rappeler que la Communauté intervient pour plus de
27 % dans la consommation mondiale d'étain.

L'entrée en vigueur définitive de l'accord impliquait que
des gouvernements, à la fois des pays producteurs et con-
sommateurs qui assurent au moins 80 % de la production '
et de la consommation totales indiquées dans les annexes
A et B de l'accord, aient déposé leur instrument de ratifica-
tion, d'approbation ou d'adhésion. Elle dépendrait donc lar-
gement de la participation des Etats-Unis qui, en tant que
grand pays consommateur d'étain, interviennent pour 26 %
dans la consommation mondiale de l'étain. La décision des
Etats-Unis ayant été négative, l'entrée en vigueur de l'accord
à titre provisoire se présentait comme une solution adéquate
si l'on voulait éviter d'interrompre la coopération interna-
tionale dans Je domaine de j'étain à l'expiration du cin-
quième accord international de l'étain, le 30 juin 1982.
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Voor cen voorlopigc inwerkingrreding is slechrs ecu toc-
rrcdingspercenrage vercist van 65 lXI zowel van de produktie-
;\Is van de verbruikslanden. De vereisrc percenrages voor
de voorlopige inwerkingrreding waren nier bereikr op 1 juni
1982 en de Secreraris-Generaal der Verenigde Naties riep
de regeringen sarnen die een akte van bekrachtiging, aan-
vaarding, goedkeuring of toetreding hadden neergelegd of
hem ter kennis hadden gebracht dat zij de overeenkomst
voorlopig zullen toepassen, om te besluiten of, en op welke
manier, de overeenkomst tussen hen in werking zou treden.
Deze conferentie, die op 23 juni 1982 plaarsvond, nam een
besluit in positieve zin.

6. Daar de Gemeenschap en haar Lid-Staten een con-
structieve rol hebben gespeeld bij de onderhandelingen die
tot de overeenkornsr hebben geleid, moeten ze deze inspan-
ning voortzerten bij de tenuitvoerlegging ervan, om redenen
die zowel van economische als van politieke aard zijn. De
Verenigde Staten zijn immers beveiligd tegen tintekort door
de omvang van hun strategische voorraad; maar zulks geldt
nier voor de Gerneenschap, die er dus belang bij heeft de
economische samenwerking op dit terrein aan te moedigen.

Een zulkdanige samenwerking is nog meer aan te bevelen
als men bedenkr dar de voornaamste produktielanden van
tin lid zijn van de ASEAN, waarmee de Gemeenschap nauwe
banden heeft in het raam van een overeenkomst inzake eco-
nomische samenwerking. Dit dubbel doel kan worden be-
reikt door de deelname van de Lid-Staten der Gemeenschap
aan de nieuwe overeenkomst, die in vergelijking met de
vorige aanzienlijk is verbeterd.

Deze deelname zal in belangrijke mate bijdragen tot de
Noord-Zuid-samenwerking en krachr bijzetten aan de her-
haalde verklaringen die zowel door Raad van Ministers van
de Gemeenschap als door de Europese Raad ter zake wer-
den afgelegd.

7. Daarom is de Regering van oordeel dar het van alge-
meen belang is, zowel voor het land zelf als in zijn hoeda-
nigheid van lid van de Gemeenschap, die als zodanig aan de
6e Internationale Tinovereenkomst deelneemt, om ook partij
te zijn bij deze Overeenkomst. De Regering verzoekt het
Parlement dan ook de 6e Internationale Tinovereenkomst
goed te keuren.

De volgende Staten hebben reeds hun bekrachtigings-
oorkonde neergelegd: Indonesië, Maleisië, Zaïre, Zwitser-
land. Deze Overeenkornst is nog niet in werking getreden.
De :volgende Staten hebbeneen kennisgeving van voorlopi-
J!,e toepassing neergelegd overeenkomstig artikel 53, 1 van
deze Overeenkomst: België, Canada, Denemarken, Duits-
land (Bondsrep.), E. E. G., Griekenland, Iralië, Luxemburg,
Nederland, Zaïre.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS

De Minister van Economische Zaken,

M. EYSKENS

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wergeving, tweede karner, de 25e
januari 1983 door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht
hem ,van advies te dienen over een onrwerp van wet « houdende goed-
keuring van de Zesde Internationale Tinovereenkomst, en van de Bij-
lagen, opgemaakt te Genève op 26 juni 1981", heeft de 16e februari
1983 her volgend advies gegeven :

141

Pour l'entrée en vigueur provisoire, le pourcentage d'ad.
hésion requis est de 65 % aussi bien pour les pays produc-
teurs que pour les pa ys consommateurs. Ces pourcentages
requis pour l'entrée en vigueur provisoire n'étaient pas at-
teints au 1er juin 1982 et le Secrétaire Général des Nations
Unies réunit les gouvernements qui avaient déposé leur in-
strument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhésion ou qui avaient notifié qu'ils appliqueront l'ac-
cord à titre provisoire pour décider si, et de quelle façon,
l'accord entrera en vigueur entre eux. Cette conférence,
qui eut lieu le 23 juin 1982, prit une décision positive.

6. Comme la Communauté et ses états membres ont joué
un rôle positif dans la négociation de l'accord, ils doivent
poursuivre ce même rôle dans sa mise en œuvre pour des
raisons à la fois économiques et politiques propres. En effet,
si les Etats-Unis sont à l'abri d'une pénurie dans leur appro-
visionnement étain en raison notamment de l'importance de
leur stock stratêgique, il n'en est pas de même pour la Com-
munauté qui a donc intérêt à encourager la coopération éco-
nomique dans ce domaine.

Une telle coopération est d'autant plus indiquée que les
principaux pays producteurs d'étain sont membres de
l'ASEAN avec qui la Communauté maintient des liens étroits
dans le cadre d'un accord de coopération économique. La
participation des Etats membres de la Communauté à ce
nouvel accord, nettement amélioré par rapport aux accords
précédents, permettra donc d'atteindre ce double objectif.

Cette participation constituera une contribution importan-
te à la coopération Nord-Sud et concrétisera les déclarations
faites dans ce domaine à différentes reprises, tant par le
Conseil des Ministres de la Communauté que par le Con-
seil européen.

7. Il apparalt ainsi au Gouvernement qu'il est de l'intérêt
général, tant pour le pays lui-même, qu'en sa qualité de
membre de la Communauté, qui participe en tant que telle
au 6e Accord international sur l'étain, de participer égale-
ment à cet accord. C'est pourquoi, le Gouvernement deman-
de au Parlement d'approuver le VIc Accord international sur

. l'étain.
Les Etats suivants ont déjà déposé leur instrument de rati-

fication: Indonésie, Malaisie, Suisse, Zaïre. Cet Accord
n'est pas encore entré en vigueur. Les Etats suivants ont
fait une déclaration d'application provisoire conformément
à l'article 53, 1 de cet Accord: Allemagne (Rép, Féd.), Bel-
gique, Canada, C. E. E., Danemark, Grèce, Italie, Luxem-
bourg, Pays-Bas, Zaïre.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS

Le Ministre des Affaires économiques,

M. EYSKENS

AVIS DU CONSEIL D'ETAT

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre,
saisi par-Ie Ministre des Relations extérieures, le 25 jan~ier 1983" ~',une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation du Sixième
Accord international sur l'étain, et des Annexes, faits à Genève le
26 juin 1981", a donné le 16 février 1983 l'avis suivant:
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Bij het ontwerp ziju gcen oprucrkingcn te mukcn. Le projet n'appelle pas d'observation.

De kamer W,lS sumengesteld uit: La chambre était composée de:

De heren : P. Tapie, kamervoorzirter,
Ch. Huberlant en P. Fincœur, sraatsraden,
P. De Visscher en F. Rigaux, assessoren van de afdeling

wetgeving,
Mevrouw: M. Van Gerrewey, toegevoegd griffier.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse teksr werd

nagezien onder toezicht van de heer P. Tapie.
Het verslag werd uitgebracht door de heer M. Hanotiau, auditeur.

De Griffier, De Yoorzitter,

M. VAN GERREWEY P. TAPIE

WE)"SONTWERP

BOUDEWI]N,

Koning der Beigen,

Aan allen die nu ziin en bierna toezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Betrekkingen en van Onze Minister van Econornische Za-
ken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen en Onze
Minister van Economische Zaken zijn gelast, in Onze naam,
bij de Wetgevende Kamers her wetsontwerp in te dienen,
waarvan de tekst volgt :

Enig artikel

De Zesde Internationale Tinovereenkomst, en de Bijlagen,
opgemaakt te Genève op 26 juni 1981, zullen volkomen uit-
werking hebben.

Gegeven te Brussel, 10 mei 1983.

ßOUDEWI]N

VAN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS

De Minister van Economische Zaken,

M. EYSKENS

Messieurs: P. Tapie. président de chambre,
Ch. Huberlant et P. Fincœur, conseillers d'Etat,
P. De Visscher et F. Rigaux, assesseurs de la section de

législation,
Madame : M. Van Gerrewey, greffier assumé.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

a été vérifiée sous le contrôle de M. P. Tapie.
Le rapport a été présenté par M. M. Hanotiau, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

M. VAN GERREWEY P. TAPIE

PROJET DE LOI

BAUDOUiN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations exté-
rieures et de Notre Ministre des Affaires économiques,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Relations extérieures et Notre Ministre
des Affaires économiques sont chargés de présenter, en
Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi
dont la teneur suit:

Article unique

Le Sixième Accord international sur l'étain, et les Annexes,
faits à Genève le 26 juin 1981, sortiront leur plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles, le 10 mai 1983.

BAUDOUIN

PAR LE ROI:

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS

Le Ministre des Affaires économiques,

M. EYSKENS
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Zesde Internationale Tinovereenkomst

PREAMBULE

De Partijen bi; deze Ouerenkomst,

Erkennende:

a) de belangrijke steun die aan de economische groei, met name
in de in ontwikkeling zijnde produktielanden, kan worden gegeven door
middel van grondstoffenovereenkomsten doordat zij bijdragen aan het
waarborgen van prijsstabilisatie en aan een gestadige ontwikkeling van
exporropbrengsten en van grondstoffenmarkten;

b) de gelijkgerichtheid van en de onderlinge samenhang tussen de
belangen van en de waarde van de voortdurende samenwerking tussen
produktie- en verbruikslanden, ten einde de doelstellingen en de begin-
selen van de Verenigde Naties en van de Conferentie der Verenigde
Naties inzake Handel en Ontwikkeling (U.N. C. T. A. D.) te steunen
en de op tin berrekking hebbende vraagstukken door middel van een
internationale grondsroffenovereenkomsr op te lossen, rekening hou-
dend met de rol die de Internationale Tinovereenkomst kan spelen bij
het vestigen van een nieuwe internationale economische orde;

c) het uitzonderlijk belang van tin voor tal van landen, welker eco-
nomie in hoge mate afhankelijk is van de produktie en her verbruik
van en de handel in tin op gunstige en billijke voorwaarden;

d) de noodzaak van het bescherrnen en bevorderen van een gezonde,
zich uitbreidende tinindustrie, met name in de in ontwikkeling zijnde
produktielanden, ten einde verzekerd te zijn van een toereikend aanbod
van tin om de belangen der verbruikers veilig te stellen;

e) het belang van de tinproducerende landen bij her handhaven en
uitbreiden van hun voor invoer benodigde koopkracht; en

f) de wenselijkheid van verhoging van de doeltreffendheid bij het
gebruik van tin zowel in de in ontwikkeling zijnde landen als in de
geïndustrialiseerde landen, als hulpmiddel voor de instandhouding van
de mondiale tinvoorkomens;

Zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

Doelstellingen

Artikel 1

Doelstellingen

De doelstellingen van deze Overeenkomst zijn:

a) het treffen van voorzieningen om de wereldproduktie en het
wereldverbruik van tin aan elkaar aan te passen en de gevolgen van
ernstige moeilijkheden die uit een te verwachten of bestaand overschot
of tekort van tin kunnen ontstaan, te verzachten;

b) buitensporige schommelingen van de tinprijzen en van de in-
komsten uit de export van tin te voorkomen;

c) regelingen te treffen die ertoe zullen bijdragen de inkomsten uit
de export van tin te vergroren, vooral die van in ontwikkeling zijnde
produktielanden, ten einde deze landen middelen te bieden voor een
versnelde economische groei en sociale ontwikkeling, daarbij tevens
rekening houdend met de belangen van de verbruikers;

d) voorwaarden te scheppen voor de verwezenlijking van een dyna-
misch en stijgend produktieniveau op een voor de producenten renda-
bele basis, waardoor een toereikende voorziening van de tinmarkt tegen
voor de verbruikers redelijke prijzen zal kunnen worden verzekerd en
waardoor op lange termijn een evenwicht tussen produktie en verbruik
zal kunnen worden verkregen;

. e) het voorkomen van uitgebreide werkloosheid of gebrek aan vol-
doende werkgelegenheid en audere ernstige moeilijkheden die het ge-
volg kunnen ziin van het ontbreken van evenwicht tussen het aanbod
van en de vraag naar tin;

f) de uitbreiding van het tingebruik en de binnenlandse tinverwerking
verder te verbeteren, in het bijzondere in de in ontwikkeling zijnde
produktielanden;

I H I

Sixième Accord international sur l'étain

PREAMBULE

Les parties au présent Accord,

Reconnaissant :

a) J'aide appréciable que les accords de produit peuvent apporter à la
croissance économique. spécialement dans les pays en développement
producteurs, en contribuant à assurer la stabilité des prix et le dévelop-
pement régulier des recettes d'exportation et des marchés de matières
premières;

b) la communauté et l'interdépendance des intérêts des pays produc-
teurs et des pays consommateurs et la valeur d'une cooperation suivie
entre eux pour atteindre les buts et les principes des Nations Unies et
de la Conférence des Nations Unies sur le commerce et le développe-
ment et pour résoudre les problèmes relatifs à l'étain- au moyen d'un
accord international de produit, vu le rôle que l'accord international
sur l'étain peut jouer dans l'instauration d'un nouvel ordre économique
international;

c) l'importance exceptionnelle de l'étain pour de nombreux pays dont
l'économie dépend largement de conditions favorables et équitables
pour la production, la consommation ou le commerce de l'étain;

d) la nécessité de protéger et de stimuler la prospérité et l'expansion
de J'industrie de l'étain, spécialement dans les pays en développement
producteurs, et d'assurer des approvisionnements en étain suffisants
pour sauvegarder les intérêts des consommateurs;

e) l'importance, pour les pays producteurs d'étain, de maintenir et
d'accroître leur pouvoir d'achat à l'importation; et

f) l'intérêt qu'il y a à accroître l'efficacité dans l'usage de l'étain à la
fois dans les pays en développement et dans les pays industrialisés, afin
d'aider à la conservation des ressources mondiales d'étain;

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

Objectifs

Article premier

Obiectii«

Le présent Accord a' pour objectifs .

a) d'établir un équilibre entre la production et la consommation
mondiales d'étain et d'atténuer les difficultés graves qu'un excédent
ou une pénurie d'étain, escomptés ou effectifs, pourraient créer;

b) d'empêcher des fluctuations excessives du prix de l'étain et des
recettes d'exportation provenant de l'étain;

c) d'arrêter des dispositions qui contribuent à accroître les recettes
d'exportation provenant de l'étain, spécialement celles des pays en
développement producteurs, de manière à procurer à ces pays les res-
sources nécessaires à l'accélération de leur croissance économique et de
leur développement social, tout en tenant compte des intérêts des con-
sommateurs;

d) d'assurer des conditions qui contribuent à imprimer à la produc-
tion d'étain un rythme dynamique et croissant, moyennant des rentrées
rémunératrices pour les producteurs, 9ui contribuent à assurer un
approvisonnement suffisant à des prix equitables pour les consomma-
teurs et à réaliser un équilibre à long terme entre la production et la
consommation;

e) d'empêcher un chômage ou un sous-emploi étendu et autres dif-
ficultés graves qui pourraient résulter de déséquilibres entre l'offre et
la demande d'étain;

f) de favoriser l'extension des usages de l'étain et de la transforma-
tion sur place, spécialement dans les pays en développement produc-
teurs;



~) indien zlch hij hcr unnbod vuu till ceu rckorr voordocr of indien
verwachr wordt dut dit zich 1.al voorducn, mantrcgclcu te IICl11l'1l IW ver-
zckcring vau ecu vcrhoogdc lilll,roduktic en l'Cil billiikc verdeling v'\Il.
rinmeraal rer verzuchring van l C erusrige mocilijkheden waurvoor de
verbruikslanden zich gesteld zoudcn kunnen zien;

h) indien zich hij her aanbod van tin eeu overschor voordoet of
indien verwacht wordt dat dit zieh zal voordocn, maarregelen te nemen
ter verzachring van de crnsrige mociliikheden waarvoor de produkrie-
lande~ zich gesteld zouden kunucn zien;

i) her opnieuw bezien vau de wijze waarop Regeringen nier-commer-
ciële riuvoorraden verkopen en het nernen van maatregelen ter ver-
mijding van onzekerhcdcn en moeilijkheden die zich zouden kunnen
voordoen,
il bij voortduring aandachr re schenken aan de behoefte aan onrwik-

keling en exploita lie van nieuwe tinvoorkomens en aan het bevorderen,
door middel van - onder meer - de technische en financiële hulp-
bronnen van de Verenigde Naries en van andere organisaties binnen
het stelsel der Verenigde Naties, van de rneest doeltreffende rnerhoden
van mijnbouw, het concentreren en het smelten van tinertsen;

k) de ontwikkeling van de rinrnarkt in de in ontwikkeling zijnde pro-
duktielanden Ie bevorderen, ten einde een voor hen belangrijke rol te
stimuleren bij het op de markt brengen van tin; en

1) de werkzaarnheden van de Internationale Tinraad uit hoofde van
de Vijfde Internationale Tinovereenkornst (hierna te noemen de Vijfde
Overeenkomst) en de voorgaande Internationale Tinovereenkornsren
voo rt te zerten,

HOOFDSTUK II

Begripsomschrijvingen

Artikel 2

Begrip soms cbri;vingell

In deze Overeenkomst berekent :

« till. : tinrnetaal, alle andere geraffineerde tin of de tininhoud van
concenrraten of "an erts, dar uir zijn natuurlijk voorkomens is verwij-
derd. In deze begripsomschrijving wordt onder «erts » niel versraan :
a) de srof, uir her voorkomen gewonnen voor een ander doel dan om
tot rinmeraal te worden verwerkr, en b) de srof die tijdens de verwer-
king afvalt;

« tinmetaal » : geraffineerd tin van een goed verkoopbare kwalireit
met een analyse vàn niel rninder dan 99,75 %;

« buffervoorraad» : de buffervoorraad die is aangelegd ingevolge arti-
kel 21 en waarmede wordr gehandeld overeenkornsrig de bepalingeu
van hoofdsruk XIII van deze Overeenkomst;

« overheidsgaratrties/overheidsverplichtÏ1rgen » : de financiële verplich-
tingen jegens de Raad waartoe de Leden zich hebben verbonden als
zekerheid voor de financiering van de extra buffervoorraad overeen-
komsrig artikel 21. Deze kunnen, indien ter zake dienend, worden ver-
schaft door de daarvoor in aanmerking komende instanties van de
betrokken Leden. De Leden zijn voor her bedrag van hun garanties/
verplichtingen aansprakelijk [egens de Raad;

«aanu/ezig tinmetaal »: de tot de buffervoorraad behorende hoe-
veelheid meraal met inbegrip van her voor de buffervoorraad aange-
kochte, maar nog nier door de Beheërder van de buffervoorraad ont-
vangen metaal, en met uitsluiting van her uit de buffervoorraad
verkochte, rnaar nog niet door de Beheerder afgeleverde metaal,

« ton » : een ton van 1 000 kg;
•. beperkingstiiduak »: een tijdvak dar als zodanig door de Raad is

aangewezen en waarvoor een totale toegestane tonnage voor uirvoer
is vastgesteld;

« ktoartaal » : een kalenderkwartaal, beginnende op 1 januari, 1 april,
1 juli of t okrober,

•.netto-uituoer » : de hoeveelheid uitgevoerd onder de in deel I van
bijlage C bij deze Overeenkomst vermelde ornsrandigheden, vermin-
derd mel de overeenkomstig deel II van genoemde bijlage vastgesrelde
ingevoerde hoeveelheid;

« Lid » : een land welks Regering deze Overeenkomst heefr bekrach-
tigd, aanvaard, goedgekeurd of tot deze Overeenkomst.is toegerreden,
dan wel ingevolge artikel 53 aan de Depositaris heeft medegedeeld deze
Overeenkomst voorlopig te zullen toepassen, of een organisa lie die vol-
doer aan de in arrikel 56 vervatte vereisten;

«trroducerend Lid e : een Lid waarvan de Raad met de insrem-
ming van dat Lid heefr verklaard dar her ecn producerend Lid is »;

.•.verbruiùend Lid » : een Lid waarvan de Raad met de instemming
van dar Lid heeft verklaard dat her een verbruikend Lid is;

r 9 I 650 (1982-1983) N, 1

g) quand \111(' pénurie d'étain sc produit OU risque dl' sc produire
Ù(' prendre des mesures en VU(' d'assurer un nccroissemcnr de la produc:
tion d'étain Cl une répartition équitable de l'étain métal afin d'atténuer
les graves difficultés que les pars consommateurs pourraient rencontrer;

h) quand un excédent d'étain se produit ou risque de sc produire, de
prendre des mesur~s pour atténuer les graves difficultés que Ics pays
producteurs pourraient rencontrer;

i) de passer en revue les déblocages, opérés par des gouvernements
des stocks d'étain constitués à des fins non commerciales et de prendr~
des mesures perrnettanr d'éviter toutes les incertitudes et difficultés qui
pourraient en découler;

il de prendre consramment en considération la nécessité de mettre
en valeur el d'exploiter de nouveaux gisements d'étain et de promou-
voir, notarnruent ail moyen des ressources d'assistance technique el
financière de l'Organisation des Nations Unies et d'autres organismes
des Nations Unies, les méthodes les p.lus efficaces d'extraction, de
concentration ct de traiterneut des minerais d'étain;

k) de favoriser l'extension du marché de l'étain dans les pays en
développement producteurs afin de les encourager à jouer un rôle plus
important dans la commercialisation de l'étain; et

I). de poursuivre l'œuvre entreprise par le Conseil international de
l'étain au titre du cinquième Accord international sur l'étain (ci-après
dénommé cinquième Accord) et des précédents accords internationaux
sur l'étain.

CHAPITRE II

Définitions

Article 2

Définitions

Aux fins du présent Accord, il faut entendre par:

« étain»: l'étain métal ou tour autre étain raffiné, ou l'étain con-
tenu dans des concentrés ou dans du minerai d'étain extrait de son
gisement naturel. Aux fins de celte définition, le «minerai» est réputé
ne pas comprendre: a) la matière extraite du gisement à une fin
autre que son traitement et b) la matière qui a été éliminée en cours
de rrai temen t;

«étain métal»: l'étain raffiné de bonne qualité marchande ne ti-
trant pas moins de 99,75 %;

«stock régulateur» : le stock régulateur constitué en application de
l'article 21 et géré conformément au chapitre XIII du present Accord;

«garanties gouuernementaleslengagements gouuernemeutaux w : les
obligations financières à l'égard du Conseil que les Membres ont sous-
crites à titre de sûreté pour le financement du stock régulateur addi-
tionnel conformément à l'article 21. Ces garanties/engagements peu-
vent, quand il y a lieu, venir des institutions appropriées des Mem-
bres intéressés. Les Membres sont responsables devant le Conseil, à
concurrence du montant de leurs garanties/engagements;

« étain métal détenu» : les avoirs en étain métal du stock régulateur,
y compris le métal acheté pour le stock régulateur, mais non encore
reçu, et non compris le métal vendu par !e Directeur du stock régula-
teur, mais non encore livré;

« tonne» : la tonne métrique, soit 1 000 kg;
«période de contrôle» : une période que le Conseil a déclarée telIe

et pour laquelIe un tonnage total d'expottations autorisées a été fixé;

« trimestre «: un trimestre commençant le l",r janvier, le 1er avril,
le [cr juillet ou le '[er octobre;

«exportations nettes": la quantité exportée dans les circonstances
énoncées dans la. première partie de l'annexe C du présent Accord,
moins la quantité importée déterminée conformément à la deuxième
partie de ladite annexe;

« Membre": un pays dont le gouvernement a ratifié, accepté ou
approuvé le présent Accord, ou y a adhéré, ou a notifié au déposi-
taire conformément à l'article 53 qu'il appliquera le présent Accord
à titre provisoire, ou une organisation répondant aux conditions énon-
cées à l'atticle 56;

« Membre producteur" : un Membre que le Conseil a déclaré, avec
l'agrément de ce Membre, être Membre producteur;

«Membre consommateur" : un Membre que le Conseil a déclaré,
avec l'agrément de cc Membre, être Membre consommateur;
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• een l'o/strekt/! meerderheid ••: ecu meerderheid die wordr bcrcikr
indien een voorstcl wordr gesteund door CCII meerdcrheid van de door
de Ledcn uitgcbrachre steuuneu;

« een gedistribueerde volstrekte meerderheid » : cen meerderheid die
wordt bereikt, indien een voorstel wordt gesteund door zowel een
meerderheid der door de producerende Ledcn uitgebrachre sternrnen,
als door een meerderheid der door de verbruikende Leden uitge-
brachte sternmen;

« een gedistribueerde tuieederde meerderheid » : een meerderheid die
wordt bereikt indien een voorstel wordt gesteund door zowel een
tweederde meerderheid van de door de producerende Leden uitge-
brachte stemmen als door een tweederde meerdcrheid van de door
de verbruikende Leden uitgebrachte stemmen;

« inu/erkingtreding » : uitgezonderd de gevallen waarin deze uitdruk-
king anders wordt gedefinieerd, de aanvankelijke inwerkingrreding
van deze Overeenkomst, ongeacht of deze inwerkingtreding van voor-
lopige aard is dan wel definirief overeenkomstig artikel55;

«[inancieel [aar w : een tijdvak van een jaar, beginnende op 1 juli,
en eindigende op 30 juni van her volgende jaar;

«een zitting ••: een of meer vergaderingen van de Raad.

DEEL I

DE INTERNATIONALE TINRAAD :
STATUTAIRE BEPALINGEN

HOOFDSTUK III

Internationale Tinraad

Artikel 3

De voortzetting en de zetel van de Internationale Tinraad

1. De Internationale Tinraad (hierna te noemen de Raad) opgericht
krachrens de voorgaande Internationale Tinovereenkomsten, blijft be-
staan ten einde de toepassing van de Zesde Internationale Tinovereen-
komst te verzekeren en wel met het lidrnaatschap, de bevoegdheden
en de functies als bepaald in deze Overeenkomst.

2. De Raad is gevestigd op het grondgebied van een Lid.

3. Onder her voorbehoud van her in het rweede lid van dit artikel
vervarte vereiste, is de zetel van de Raad gevestigd in Londen tenzij
de Raad met een gedistribueerde tweederde meerderheid anders
besluit,

Artikel 4

Samenstelling uan de Raad

1. De Raad besraat uit alle Leden.

2. a) Ieder Lid wordt in de Raad vertegenwoordigd door een afge-
vaardigde en mag plaarsvervangers en adviseurs aanwijzen ter bijwo-
ning van de zittingen van de Raad;

b) een plaatsvervangende afgevaardigde is gernachtigd te handelen
en te stemmen namens de afgevaardigde gedurende diens afwezigheid
of in andere bijzondere omstandigheden,

ArtikelS

Categorieën Leden

1. Ieder Lid wordt, met insternming van het betrokken Lid, zo
spoedig mogelijk na onrvangst door de Raad van de mededeling door
de Depositaris dat een zodanig Lid zijn akre van bekrachtiging, aan-
vaarding, goedkeuring of toetreding heefr nedergelegd overeenkornsrig
artikel 52 of 54, dan welovereenkomstig artikel 53 heeft medegedeeld
deze Overeenkomst voorlopig te zullen toepassen, door de Raad tot
producerend of verbruikend Lid verklaard.

2. Het lidrnaatschap van producerende Leden en verbruikende Le-
den wordt gebaseerd op respectievelijk hun binnenlandse mijnproduktie
en hun verbruik van tinrnetaal, met dien verstande dar :

a) her lidrnaatschap van een producerend Lid dar een aanzienlijk
deel van uit eigen binnenlandse mijnproduktie afkomstig tinmeraal
verbruikt, met instemming van dat Lid, wordr gebaseerd op zijn hoe-
veelheden uitgevoerd tin;

[ 10 ]

« maiorité simple «: celle qui est réunie quand une motion Cil
appuyée par lOImajoriré des suffrages exprimés par des Membres;

" majorité répartie simple. : celle qui est réunie quand une motion
est appuyée à la fois par la majorité des suffrages exprimés par les
Membres producteurs et la majorité des suffrages exprimés par les
Membres consommateurs;

" majorité répartie des deux tiers w i celle 9ui est réunie quand une
motion est appuyée à la fois par la majorité des deux tiers des suf-
frages exprimes par les Membres producteurs et par la majorité des
deux tiers des suffrages exprimés par les Membres consommateurs;

" entrée en vigueur" : sauf dans le 'cas où l'expression est autrement
précisée, l'entrée en vigueur initiale du présent Accord, que ce soit à
titre définitif ou à titre provisoire conformément à l'article 55;

«exercice financier»: une période d'une année commençant le
l",r juillet et se terminant le 30 juin de l'année suivante;

« session» : une réunion qui comporte une ou plusieurs séances du
Conseil.

PREMIERE PARTIE

LE CONSEIL INTERNATIONAL DE L'ETAIN:
DISPOSITIONS CONSTITUTIONNELLES

CHAPITRE III

Le Conseil international de l'étain

Article 3

Maintien en existence et siège du Conseil international de l'étain

1. Le Conseil international 'de l'étain (ci-après dénommé le Conseil)
institué aux termes des précédents accords internationaux sur l'étain
continuera d'exister pour assurer la mise en œuvre du sixième Accord
international sur l'étain, avec la composition, les pouvoirs et les fonc-
tions prévus dans le présent Accord.

2. Le siège du Conseil est situé sur le territoire d'un Membre.

3. Sous réserve de la condition énoncée au paragraphe 2 du présent
article, le siège du Conseil est à Londres, à moins que le Conseil, à
la majorité répartie des deux tiers, n'en décide autrement.

Article ~
j

Composition du Conseil

1. Le Conseil est composé de tous les Membres.

2. a) Chaque Membre est représenté au Conseil par un seul repré-
sentant et peut désigner des suppléants et des conseillers pour assister
aux sessions;

b) un représentant suppléant est habilité à agir et à voter au nom
du représentant en l'absence de celui-ci ou en d'autres circonstances
spéciales.

Article 5

Catégories de Membres

1. Chaque Membre est déclaré par le Conseil, avec l'agrément du
Membre intéressé, être Membre producteur ou Membre consomma-
teur, le plus tôt possible après que le Conseil a reçu du dépositaire
notification que ce Membre a deposé son Instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion conformément à l'article
52 ou à l'article 54, ou a donné notification, conformément à l'arti-
cle 53, qu'il appliquera le présent Accord à titre provisoire.

2. Le classement en Membres producteurs et en Membres co~s?~·
rnateurs sc fait respectivement sur la base de la production rrnmere
intérieure et sur celle de la consommation d'étain métal, étant en-
tendu que:

a) le classement d'un Membre producteur qui consomme une P!O-
portion substantielle de l'étain métal provenant de sa production
minière intérieure se fait, avec l'agrément de ce Membre, sur la base
de ses exportations d'étain;



b) het lidmnarschap van ecn verbruikend Lid dut uit zijn eigen bill-
ncnlundsc miincn ecu uunziculijk dccl von zijn verhruikstin produ-
ceert, met instenuning vau dut Lid, wordr gebaseerd op zijn hoeveel-
heden ingevocrd tin.

3. Iedere Regering kan in haar akre van bekrachtiging, aanvaar-
ding, goedkeuring of roetreding, dan wel in haar mededeling overeen-
kornsrig artikel 53 dar zij deze Overeenkomst voorlopig zal toepassen,
aangeven tot welke categorie Leden zij meenr te behoren.

4. Tijdens de eerste zirring van de Raad na de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst, neemt de Raad de voor de roepassing van
dit artikel noodzakelijke beslissingen, zulks met goedkeuring van de
producerende Leden die meer dan 50 % van de totale in Bijlage A
bij deze Overeenkomsr voor de producerende Leden vermelde pro-
dukriepercentages vertegenwoordigen en van de verbruikende Leden
die meer dan 50 % van de totale in Bijlage B bij deze Overeenkomst
voor de verbruikende Leden vermelde produktiepercentages vertegen-
woordigen.

Artikel 6

Yerandering van categorie

1. Ingeval op basis van sratistische gegevens de positie van een Lid
zich heefr gewijzigd van producerend Lid in verbruikend Lid of om-
gekeerd, neemt de Raad op verzoek van dat Lid, of eigener beweging,
met insrernming van her Lid, de nieuwe positie in beraad, besluit tot
verandering van categorie en srelr vast welk percentage van toepas-
sing zou zijn overeenkomstig het bepaalde in artikel 14, vierde lid.

2. Met ingang van de daturn van toepassing van het in her eerste
lid van dit artikel bedoelde percentage, vervallen voor het betrokken
Lid alle rechten en voorrechten, alsmede de verplichtingen krachtens
deze Overeenkomst die gelden voor Leden van zijn vorige categorie,
met uitzondering van de nier vervulde financiële of andere verplich-
tingen die door her Lid in zijn vorige categorie zijn aangegaan, en
verkrijgt het alle rechten en voorrechten en is her gebonden aan aIle
verplichtingen krachtens deze Overeenkomst, die gelden voor alle
Leden van zijn nieuwe categorie.

HOOFDSTUK IV

Bevoegdheden en functies

Artikel 7

Beuoegdheden en functies van de Raad

De Raad:

a) bezit de bevoegdheden en oefent de functies uit die noodzakelijk
kunnen blijken voor de toepassing en de werking van. deze Overeen-
komst;

b) heeft de bevoegdheid tot het aangaan van leningen ten behoeve
van de krachtens artikel 17 ingesrelde administratieve rekening of
van de Buffervoorraadrekening overeenkomstig artikel 24;

c) ontvangt telkens wanneer -hij dit verzoekr, van de Uitvoerend
Voorzirter alle inlichtingen ornrrent het bezit van en de operaties
met de buffervoorraad die de Raad nodig acht om zijn functies
krachtens deze Overeenkomst uit te oefenen;

d) kan de Leden verzoeken alle beschikbare inlichtingen te ver-
strekken betreffende tinproduktie, produktiekosten van tin, niveau
van de tinproduktie, tinverbruik, internationale handel in tin en tin-
voorraden en alle verdere inlichtingen, die noodzakelijk zijn voor de
bevredigende toepassing van deze Overeenkornst, in zoverre zulks nier
onverenigbaar is met de nationale veiligheidsvoorschriften zoals bedoeld
in artikel 47; de Leden dienen de aldus gevraagde inlichtingen zo
volledig mogelijk te verstrekken;

e) srelt regels op voor de werking van de Buffervoorraad, die onder
andere financiële maatregelen zullen omvatten die dienen te worden
toegepast op Leden die de krachtens artikel 22 op hen rustende ver-
plichtingen niet nakomen;

f) publiceert na het einde van ieder financieel jaar een verslag
omtrent zijn werkzaamheden gedurende dat jaar;

g) publiceert na her einde van ieder kwartaal (maar niet eerder
dan drie maanden na het einde van dat kwarraal, tenzij de Raad
anders beslisr) een opgave van de hoeveelheid tinmetaal (in tonnen),
die aan her einde van dat kwartaal in de buffervoorraad onder beheer
is;
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h) le classement d'lin Membre consommateur dont la production
minière intérieure représente une proportion substantielle de l'étain
qu'il cousomrne se fait, avec l'agrément de cc Membre, sur la base de
ses importations d'étain.

3. pan~ .son instrumcll.t .de. ratification, d'acceptat.ion, d'approbation
ou d adhésion, ou en notifiant, conformément à l'article 53, qu'il appli-
quera le présent Accord à titre provisoire, chaque gouvernement peut
indiquer à quelle catégorie de Membres il estime devoir appartenir.

4. A la première session qu'il tiendra après l'entrée en vigueur
du présent Accord, le Conseil prendra les décisions nécessaires à
l'application du présent article, avec l'approbation de Membres
producteurs représentant plus de 50 '% du total des pourcentages
de production indiqués dans l'annexe A du présent Accord pour
les Membres producteurs et de Membres consommateurs représentant
plus de 50 '% du total des pourcentages de consommation indiqués
dans l'annexe B du présent Accord pour les Membres consommateurs.

Article 6

Changement de catégorie

1. Quand, d'après les états statistiques, un Membre est passé de la
position de Membre producteur à celle de Membre consommateur,
ou vice versa, le Conseil, à la demande de ce Membre, ou de sa
propre initiative avec l'agrément dudit Membre, prend en considé-
ration cette position nouvelle, décide le changement de catégorie et
détermine le pourcentage qui serait applicable conformément aux
dispositions du paragraphe 4 de l'article 14.

2. A partir de la date où le pourcentage visé au paragraphe 1
ci-dessus est applicable, le Membre intéressé cesse de jouir des droits
et privilèges ou d'être tenu aux obligations que le présent Accord
reconnaît ou impose aux Membres de la catégorie à laquelle ce
Membre appartenait auparavant, à l'exception des obligations finan-
cières ou autres non satisfaites auxquelles il était tenu dans sa caté-
gorie antérieure, et il acquiert tous les droits et privilèges et est tenu
à toutes les obligations que le présent Accord reconnait ou impose
aux Membres de la catégorie à laquelle il appartient désormais.

CHAPITRE IV

Pouvoirs et fonctions

Article 7

Pouvoirs et fonctions du Conseil

Le Conseil:

a) a tous pouvoirs et exerce toutes fonctions nécessaires à l'admi-
nistration et à l'exécution du présent Accord;

b) a le pouvoir d'emprunter pour les besoins du compte adrninis-
tratif établi aux termes de l'article 17 ou pour les besoins du compte
du stock régulateur conformément à l'article 24;

c) reçoit du Président exécutif, chaque fois qu'il le demande, tous
renseignements concernant les actifs et les opérations du stock
régulateur qu'il juge nécessaires pour remplir ses fonctions conformé-
ment au présent Accord;

d) peut demander aux Membres de fournir toutes données dispo-
nibles concernant la production d'étain, les coûts de production de
l'étain, le niveau de la production d'étain, la consommation d'étain,
le commerce international et les stocks d'étain, ainsi que tous autres
renseignements nécessaires à la bonne administration du présent
Accord, qui ne soient pas incompatibles avec les dispositions de
l'article 47 relatives à la sécurité nationale, et les Membres doivent
mettre tout en œuvre pour fournir les renseignements ainsi demandés;

e) établit les règles de fonctionnement du stock régulateur, qui
comprennent notamment les mesures financières à appliquer aux
Membres qui manquent aux obligations découlant de l'article 22;

f) pnblie, après la fin de chaque exercice financier, un rapport sur
son activité au cours dudit exercice;

g) publie, après la fin de chaque trimestre, mais passé un délai
de trois mois après la fin de ce trimestre, à moins que le Conseil
n'en décide autrement, un état indiquant le tonnage d'étain métal
détenu dans le stock régulateur à la fin dudit trimestre;
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h) rrefr alle regelingen die dicnstiR zijn voor het overlcg en de
samen\Vcrkinj.l mer:

il de Verenigde Naties haar daarvoor in aanmcrking komcnde or-
ganen (in her bijzonder de Conferentie van de Verenigde Naries voor
Handel en Onrwikkeling), de Gespecialiseerde andere organisaties in
her kader der Verenigde Naries en ter zake dienende intergouverne-
mentele organisaries; en

ii) niet-Leden die lid zijn van de Verenigde Naties of haar Gespe-
cialiseerde Organisaties of die parti] zijn geweesr bij de voorgaande
Internationale Tinovereenkomsten.

Artikel 8

Procedures van de Raad

De Raad:

a) stelt zijn eigen huishoudelijk règlement vast;
b) kan die regelingen treffen die hij noodzakelijk acht om de Uit-

voerend Voorzitter te adviseren wanneer de Raad niet in zitting is;

c) kan te allen tijde:

i) met een gedisrribueerde rweederde meerderheid aan elk van de
in artikel 9 vermelde hulporganen bevoegdheden overdragen, die de
Raad met een gedisrribueerde volstrekte meerderheid kan uitoefenen,
evenwel met uitzondering van :

- vasrsrelling en verdeling van contributies krachtens onderschei-
denlijk de artikelen 20 en 22;

- bodemprijs en plafondprijs krachtens de artikelen 27 en 31;
- vaststelling van de uitvoerbeperking krachtens de artikelen 32,

33, 34, 35 en 36; of
- optreden ·in geval van een tintekort krachtens artikel 40; en

ii) met een volstrekte meerderheid een overdracht van de bevoegd-
heden aan een van de hulporganen herroepen.

Artikel 9

Hulporganen van de Raad

1. De volgende door de Raad krachtens voorgaande Internationale
Tinovereenkomsren ingestelde hulporganen blijven voortbesraan om
de Raad bij te staan bij de uitoefening van zijn functies :

a) Adviesgroep voor de bestudering van economische en prijs-
kwesties;

b) Administrarieve commissie;
c) Commissie voor financiering van de buffervoorraad;
d) Commissie voor kosten en prijzen;
e) Commissie voor ontwikkeling;
f) Commissie voor de geloofsbrieven; en
g) Commissie voor de sratistiek,

2. De Raad kan andere door hem noodzakelijke geachte hulporga-
nen instelllen.

3. De Raad bepaalt met een gedistribueerde tweederde meerderheid
het lidmaatschap en de taakomschrijving van zijn hulporganen.

4. Elk hulporgaan kan, tenzij de Raad anders besluit, zijn eigen
huishoudelijk règlement vaststellen.

5. Niettegenstaande het voortbesraan van de hulporganen, zoals be-
paald in het eersre lid van dit artikel, kan de Raad te allen tijde elk
van de hulporganen opheffen.

Artikel 10

Statistieken en studies

De Raad:

a) dient regelingen te treffen voor de raming, ten minste eenmaal
per kwartaal, van de vermoedelijke produktie en her vermoedeliik
verbruik van tin gedurende het volaende kwartaalof de volgende
kwartalen, met her oog op de vaststelling van de totale statisrische tin-
positie in die periode en in dit verband kan de Raad rekening houden
met andere factoren die relevant zijn;
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h) prend toutes dispositions utiles aux fins de con.ultations ct de
coopération avec:

i) l'Orguuisation des Nations Unies, ses organes appropriés en
particulier la Conférence des Nations Unies sur le commerce ~t le
développement, les institutions spécialisées, d'autres organismes des
Nations Unies et les organisations intergouvernementales appropriés; et

ii) les non-membres qui sont Membres de l'Organisation des Nations
Unies ou membres de ses institutions spécialisées ou qui étaient
parties aux précédents accords internationaux sur l'étain.

Article 8

Procédures du Conseil

Le Conseil:

a) établit son règlement intérieur;
b) peut prendre toutes dispositions qu'il juge nécessaires pour donner

des avis au Président exécutif quand le Conseil n'est pas en session;

c) peut, à tout moment:

i) à la majorité répartie des deux tiers, déléguer à l'un quelconque
des organes auxiliaires visés à l'article 9 ceux des pouvoirs du Con-
seil qui ne nécessitent qu'une majorité répartie simple, à l'exception des
pouvoirs concernanr :

- la fixation et la répartition des contributions conformément aux
articles 20 et 22 respectivement;

- le prix plancher et le prix plafond visés aux articles 27 et 31;
- la détermination du contrôle des exportations visé aux articles

32, 33, 34, 35 et 36; ou

- l'action à engager en cas de pénurie d'étain visée à l'article 40;

ii) à la majorité simple, révoquer toute délégation de pouvoirs à
tout organe auxiliaire.

Article 9

Organes auxiliaires du Conseil

1. Les organes auxiliaires ci-après, institués par le Conseil en vertu
des précédents accords internationaux sur l'étain, demeurent en place
pour assister le Conseil dans l'exercice de ses fonctions:

a) Comité économique et d'examen des prix;

b) Comité administratif;
c) Comité du financement du stock régulateur;
d) Comité des coûts et des prix;
e) Comité du développement;
f) Comité de vérification des pouvoirs;
g) Comité de statistique.

2. Le Conseil peut instituer tous autres organes auxiliaires qu'il juge
nécessaires.

3. Le Conseil, à la majorité répartie des deux tiers. fixe la compo-
sition et le mandat de ses organes auxiliaires.

4. Tout organe auxiliaire peut, sauf décision contraire du Conseil,
arrêter son propre règlement intérieur.

5. Bien que les organes auxiliaires énumérés au S 1 du présent article
demeurent en place, le Conseil peut, à tout moment, mettre fin au
mandat de l'un quelconque de ses organes auxiliaires.

Article 10

Statistiques et études

Le Conseil:

al prend des dispositions pour qu'il soit procédé, au moins une fois
par trimestre, à une estimation de la production et de la consomma-
tian probables d'étain au cours du trimestre ou des trimestres sui-
vants en vue de juger de la position statistique globale de l'étain
pendant la période considérée et, à cet égard, peut tenir compte de tous
autres facteurs pertinents;



b) dicnt rCj.\c1illAl~n re lrt'Hell \'001' de voorrdurcnde IWNllI.tl~ring 1'1\11
de produkrickostcn van rin, hel niveau van de tinnrodukne, dl.' prijs.
omwikkclingcn, .tl' m,tr,kHII1I\\'ik~c1inAl'II, 1.'11 dl.' ~'I'~lilI1SIUkkl'n IIp kll,l'll'
of lungc tl'rmil'n berreffeudc de iurcrnatlonulc tl\lllldusm~, en te .tlc,n
eiude "Ill.' stuc ies ;';1IIj.\"'1II(1l~ vruugsrukken III zakc dl.' riuindusrrie, die
hij wenseliik nchr, te onderuemcn of te hevorderen;

c) dient zich op de hoogre te houden van nieuwe aanwendingen van
tin en de ontwikkeling van vervangiugsprodukten die de plaurs van
tin in zijn tot nu toe besraande aanwendingen zoudcn kunnen innernen ,
en

d) bevordert een nauwer verband met en een ruimere deelneming
in organisaties die zich wijden aan onderzoek op her gebied van de
doelrreffende exploratie naar en de produktie, de verwerking en de
aanwending van tin.

HOOFDSTUK V

Organisatie en b~beer

Artikel 11

De Uituoerend Yoorzitter en de Vice-Voorzitters van de Raad

1. De Raad benoemt, met een gedistribueerde rweederde meerder-
heid en bij geheime sternming, een onafhankelijke Uitvoerend Voor-
zitter, die onderdaan van een van de Leden kan zijn. De benoeming
van. de Uitvoerend Voorzitter wordr aan de orde gesteld tijdens de
eerste zitting van de Raad na de inwerkingtreding van deze Overeen-
komst.

2. Een persoon komt niet in aanmerking voor benoeming tot Uit-
voerend Voorzitter indien hij daadwerkelijke bemoeienis met de
tinindustrie of de tinhandel heeft gehad gedurende de vijf iaren,
voorafgaande aan het tijdstip van zijn benoeming.

3. Een personeelslid van de Raad wordr nier krachtens her rweede
lid van dit artikel uitgesloten van benoeming tot Uitvoerend Voor-
zitter.

4. De Uitvoerend Voorzitter blijfr in functie voor een periode en
op voorwaarden, door de Raad vast te stellen.

5. De zittingen van de Raad en zijn vergaderingen worden bijeen-
geroepen en geleid door de Uitvoerend Voorzitter die geen stemrecht
'heeft.

6. De Raad kiesr jaarlijks rwee Vice-Voorzirrers, de ene uit de afge-
vaardigden van de producerende Leden en de andere uit de afgevaar-
digden van de verbruikende Leden, Beide Vice-Voorzitrers worden
aangewezen respectievelijk als eerste .Vice-Voorzitrer en als tweede
Vice-Voorzitter. De eerste Vice-Voorzirter wordt her ene jaar gekozen
uit de afgevaardigden van de producerende Leden en het andere jaar
uit de afgevaardigden van de verbruikende Leden.

7. Als de Uitvoerend Voorzitter zijn ontslag neemt of bij voort-
during niet in staat is zijn werkzaamheden te verrichten, benoemt de
Raad een nieuwe Uirvoerend Voorzitter overeenkomstig de procedure
bepaald in het eerste lid van dit artikel. In afwachting van een zoda-
nige benoeming of wanneer de Uitvoerend Voorzitter tijdelijk afwezig
is, wordt hij vervangen door de eerste Vice-Voorzitter, of, zo nodig,
door de rweede Vice-Voorzitter, die slechrs tot taak hebben de verga-
deringen te leiden, tenzij de Raad anders beslisr, De Raad regelt in
zijn huishoudelijk reglernenr revens de benoeming van een waar-
nemend Eerste Uitvoerend Functionaris, die verantwoordelijk is voor
de toepassing en de uitvoering van deze Overeenkomst overeen-
komstig artikel 13, wanneer de Uirvoerend Voorzitter tijdelijk afwezig
is of in afwachting van de benoeming van een nieuwe Uirvoerend
Voorzitter overeenkomstig dit lid.

8. Wanneer een Vice-Voorzitter de Uirvoerend Voorzitter vervangt
ingevolge het zevende lid van dit artikel, heeft hij geen sternrechr;
het stemrecht van het door hem vertegenwoordigde Lid kan worden
uitgeoefend in overeensternming met her bepaalde in artikel 4, tweede
lid, letter b) of artikelIS, derde lid.

Artikel 12

Zittingen van de Raad

1. De Raad houdt tenzij hij anders besluit, per jaar vier zrtnngen.
2. a) Zittingen worden bijeengeroepen door de Uirvoerend Voor-

zitter of na overleg met de eersre Vice-Voorzitter, door de Waarne-
mend Eerste Uitvoerend Functionaris. De Raad zal, behalve in de
andere specifiek in deze Overeenkomst bepaalde omstandigheden,
tevens bijeenkomen:

i) op verzoek van ongeacht welke vijf Leden; of
ii) op verzoek van Leden die te zamen ten minste 250 sternrnen

hebben; of
iii) naar goeddunken van de Uirvoerend Voorzitter.
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h) l'l'l'nd .ll.'s displlsitions pour 1\'11Idl' suivÎt' des (otlls dt: produc-
t ion dl.' l'ét.uu, du niveau d.· lil production d'étain, des tendances des
prix, dl's tl.'ndall""s du marché 1.'1 dl'S problèmes ~ court ct ,\ Innll
terme dl' l'industrie mondiale de l'érain, Cl, ~ cette fin, cnrrcprend "U
fuit exécuter les études relatives ;lUX problèmes dl.' "industrie dl.' l'étain
qu'il juge appropriées;

c) sc tient au courant des nouvelles utilisations de l'étain ct de la
mise au point de produits de remplacement susceprihles d'être substi-
tués à l'étain dans ses usages traditionnels; et

d) encourage le resserrement des relations avec les organisations qui
se consacrent à la recherche concernant la prospection efficace, 1:, pro-
duction, la transformation et l'utilisation de l'étain, ainsi qu'une parti-
cipation plus large auxdites organisations.

CHAPITRE V

Organisation et administration

Article 11

Président exécutif et Vice-Présidents du Conseil

1. Le Conseil, à la majorité répartie des deux tiers et par bulletin ,
écrit, désigne un président exécutif indépendant, qui peut être res-
sortissant de l'un des Membres. La question de la désignation du
Président exécutif sera examinée à la première session que le Conseil
tiendra après l'entrée en vigueur du présent Accord.

2. Ne pourra être désigné Président exécutif quiconque aura exercé
des fonctions actives dans l'industrie ou le commerce de l'étain pen-
dant les cinq années précédant la désignation.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne font pas
obstacle à la' désignation d'un membre du personnel du Conseil comme
Président exécutif.

4. Le Conseil fixe la durée du mandat du Président exécutif, ainsi
que les autres modalités et conditions selon lesquelles il exerce ses
fonctions.

5. Le Président exécutif convoque les sessions du Conseil et en pré-
side les séances; il ne prend pas part au vote.

6. Le Conseil élit annuel1ement deux Vice-Présidents, choisis l'un
parmi les représentants des Membres producteurs, l'autre parmi les
représentants des Membres consommateurs. Les deux Vice-Présidents
sont dénommés respectivement premier Vice-Président et deuxième
Vice-Président. Le premier Vice-Président est choisi alternativement
parmi les Membres producteurs et parmi les Membres consommateurs.

7. Si le Président exécutif démissionne ou est définitivement dans
l'impossibilité d'exercer ses fonctions, le Conseil désigne un nouveau
Président exécutif suivant la procédure prévue au paragraphe 1 du
présent article. En attendant cette désignation, ou pendant l'absence
temporaire du Président exécutif, le premier Vice-Président ou, au
besoin, le deuxième Vice-Président, le remplace, en ayant pour seule
fonction de présider les séances, à moins que le Conseil n'en décide
autrement. Le Conseil prévoit en outre, dans son règlement intérieur,
la désignation d'un chef par intérim du Service administratif, respon-
sable de l'administration et de J'exécution du présent Accord, confor-
mément à l'article 13, pendant l'absence temporaire du Président exé-
cutif ou en attendant la désignation d'un .nouveau Président exécutif
conformément au présent paragraphe.

8. Quand un Vice-Président remplace le Président exécutif en appli-
cation des dispositions du paragraphe 7 du présent article, il ne prend
pas part au vote; le droit de l'Ote du Membre qu'il représente peut
être exercé conformément aux dispositions de l'alinéa b) du para-.
graphe 2 de l'article 4 ou du paragraphe 3 de l'article 15.

Article l2

Sessions du Conseil

1. Le Conseil, sauf décision contraire, tient quatre sessions par an.
2. a) Les sessions sont convoquées par le Président exécutif ou,

après consultation avec le premier Vice-Président, par le Chef par
intérim du Service administratif. Outre qu'il se réunit dans les autres
circonstances expressément prévues par le présent Accord, le Conseil
se réunit également :

i) à la demande de cinq Membres; .,
ii) à la demande de Membres détenant ensemble au moins 250 VOIX;

ou
iii) sur l'initiative dn Président exécutif.
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h) Ik SI'ITCli1ris·t~I'III'r'lal l'ail de VCl'l'llil-\dc Naties 1'I11'pt:dl' cerstc
zillillg 1"\11 dl' ICI,,,1 krachrcns deze Ovcrecukomsr hijccn. Ikl.l: zit-
tillg dient binncu S d.igeu nu de illl\'l'rkillgtn'llillg 1"111deze Ovvrccn-
komsr ",\II tc vaugeu,

3. Dl' zitringen worden, renzi] de Raad anders hepaalr, gehoudcn
op dl' l'bats l'ail vesriging l'ail de Raad. ßehalve ill noodgevullcn,
wauneer zitringen 72 11111' revorcn door dl' Uitvoerend Vourzitrer kun-
111'11wordeu bijeengerocpen, of wannecr her bepaalde in deze Overeen-
komst anders vereist, wordr tell rninsre vijftien dagen revoren mede-
deling gedaan van elke zirring.

4. Afgevaardigden die een rweederde meerderheid vcrregenwoor-
digen van de srernrnen van alle producerende Leden en rwee derde
van de stemmen van alle verbruikende Leden vormen te zamen een
quorum tijdens iedere vergadering van de Raad, Indien er op Je
voor de opening van een zitring van de Raad aangewezen dag geen
als hierboven omschreven quorum aanwezig is, wordt er ten vroegsre
zeven dagen later opnieuween vergadering bijeengeroepen, waar
afgevaardigden die ten minste 500 srernrnen van alle producerende
Leden en ten rninste 500 sternrnen van alle verbruikende Leden verte-
genwoordigen, te zamen een quorum vormen.

Artikel 13

Het personeel van de Raad

1. Krachrens artikel 11 aangestelde Uitvoerend Voorzitter is ver-
antwoording verschuldigd aan de Raad voor de toepassing en de uit-
voering van deze Overeenkomst in overeenstemmende besluiten van
de Raad,

2. De Uitvoerend Voorzitter is tevens verantwoordelijk voor het
beheer van de administratieve diensten en het personeel.

3. De Raad benoemt een Beheerder van de buffervoorraad (hierna
te noemen de Beheerder) alsmede een Secreraris van de Raad (hierna
te noemen de Secretaris) en bepaalt de arbeidsvoorwaarden van deze
beide functionarissen.

4. De Raad geefr de Uitvoerend Voorzirter instrucries inzake de
wijze' waarop de Beheerder zich dient te kwijten van zijn in deze
Overeenkomst omschreven verantwoordelijkheden.

5. De Uitvoerend Voorzitter wordq; bijgesraan door her door de
Raad noodzakelijk geachte personeel. Het gehele personeel, met inbe-
grip van de Beheerder en de Secretaris, is verantwoording verschuldigd
aan de Uitvoerend Voorzitter. De wijze van aanstelling en de arheids-
voorwaarden van her personeel worden door de Raad goedgekeurd.

6. Noch de Uitvoerend Voorzitter, noch de personeelsleden mogen
financiële belangen hebben in de tinindustrie, de handel in tin, het
vervoer van tin, de publiciteit voor tin of andere werkzaamheden met
betrekking tot tin.

7. Bij de uitvoering van hun werkzaamheden, zullen noch de
Uitvoerend Voorzitter, noch de personeelsleden instructies vragen of
ontvangen van een Regering of persoon of instantie anders dan de
Raad of een persoon die handelr namens de Raad krachtens het
bepaalde in deze Overeenkomsr, Zij onthouden zich van alle hande-
lingen die gevolgen zouden kunnen hebben voor hun positie als
internationaal functionaris die alleen verantwoording aan de Raad ver-
schuldigd is. Ieder Lid verbindt zich ertoe het uitsluitend internatio-
nale karakter van de verantwoordelijkheden van de Uirvoerend Voor-
zitter en de personeelsleden te eerbiedigen en niet te trachten hen te
beïnvloeden in de uitoefening van hun verantwoordelijkheden.

Il. Door de Uitvoerend Voorzitter, de Beheerder, de Secretaris of
andere leden van het personeel van de Raad worden geen inlichtingen
openbaar gernaakr oangaande de toepassing of uitvoering van deze
Overeenkomsr, behalve voor zover door de Raad hiertoe machtiging
wordt verleend of indien zulks noodzakelijk is voor de juiste uirvoe-
ring van hun werkzaamheden krachtens deze Overeenkomst.

HOOFDSTUK VI

Stemmen in de Raad

Artikel 14

Percentages en stemmen

1. De producerende Leden bezirten te zamen 1 000 sternmen. Ieder
producerend Lid onrvangr vijf aanvankelijke stemmen; de resterende
stemmen worden verdeeld onder de producerende Leden zoveei rnoge-
lijk i~ verhouding tot hun individuele produkricpercentages als ver-
meld ln de door de Raad overeenkomsrig het derde of vierde lid van
dit artikel opgestelde of herziene tabellen,

I 14 ]

h) l.e Se,'n;wirc gl~11l;r:,1Je "Orl-:ólllisalion des Nations Unies convo-
qucrn 1;1 l' l'cm ière ""sillIl en vertu du présent Accord, de manière
qu'elle s'ouvre d,U1S les huit [ours 'lui suivront l'entrée en vigueur dudit
A':':IlI'lI.

,l. Les sessions, sauf décision contraire du Conseil, ont lieu au siège
du Conseil. Elles se tiennent avec 111I préavis d'au moins 1.5 jours, sauf
en cas d'urgence, où elles peuvent être convoquées avec lin préavis
dl' 72 heures par le Président exécutif, ou si les dispositions du présent
Accord l'exigent autrement.

4. A route séance du Conseil, le quorum est réputé atteinr quand
les représentants présents détiennent ensemble les deux tiers du total
des voix de tous les Membres producteurs et les deux tiers du total
des voix de tous les Membres consommateurs. Si, le jour fixé pour
l'ouverture d'une session du Conseil, le quorum défini ci-dessus n'est
pas atteint, une nouvelle séance est convoquée après un délai d'au
moins sept jours, et le quorum est alors réputé atteint si les repré-
sentants présents détiennent ensemble 500 au moins des voix de tous
les Membres producteurs et 500 au moins des voix de tous les Mern-
bres consommateurs,

Article 13

Le personnel du Conseil

1. Le Président exécutif nommé conformément à l'article 11 est
responsable devant le Conseil de l'administration et de l'exécution du
présent Accord, conformément aux décisions du Conseil.

2. Le Président exécutif est en outre responsable de la direction
des services administratifs et du personnel.

3. Le Conseil nomme un Directeur du stock régulateur (ci-après
dénommé le Directeur) et un Secrétaire du Conseil (ci-après dénommé
le Secrétaire), et il fixe les modalités et conditions d'emploi de ces
deux fonctionnaires.

4. Le Conseil donne des instructions au Président exécutif quant à la
façon dont le Directeur doit s'acquitter de ses responsabilités, telles
qu'elles sont énoncées dans le présent Accord.

5. Le Président exécutif est assisté du personnel que le Conseil estime
nécessaire. Tout le personnel, y compris le Directeur et le Secrétaire,
est responsable devant le -Président exécutif. Le mode d'engagement
et les conditions d'emploi du personnel doivent être approuvés par
le Conseil.

6. Ni le Président exécutif, ni les membres du personnel ne doivent
avoir d'intérêts financiers dans l'industrie, le commerce et le transport
de l'étain, dans les activités publicitaires concernant l'étain ou dans
toute autre activité se rapportant à l'étain.

7. Dans l'exercice de leurs fonctions, ni le Président exécutif, ni les
membres du personnel ne doivent solliciter ni accepter d'instructions
d'aucun gouvernement ni d'aucune personne ou autorité autre que
le Conseil ou une personne agissant au nom du Conseil conformé-
ment aux dispositions du présent Accord. Ils s'abstiennent de toute
action qui puisse porter atteinte à leur position de fonctionnaires
internationaux responsables uniquement devant le Conseil. Chaque
Membre s'engage à respecter le caractère exclusivement international
des responsabilités du Président exécutif et des membres du personnel
et à ne pas chercher à les influencer dans l'exercice de leurs. respon-
sabilités.

8. Ni le Président exécutif, ni le Directeur, ni le Secrétaire, ni
aucun autre membre du personnel du Conseil ne doivent divulguer
de renseignements concernant l'administration ou l'exécution du pré-
sent Accord, à l'exception de ce que le Conseil peut autoriser ou de
ce qui leur est nécessaire pour s'acquitter dûment de leurs devoirs
aux termes du présent Accord. .

CHAPITRE VI

Vote au Conseil

Article 14

Pourcentages et voix

1. Les Membres producteurs détiennent ensemhle 1 000 voix. Cha-
que Membre producteur reçoit un nombre initial de cinq voix; le
reste est divisé entre les Membres producteurs en proportion aussi
voisine que possible du pourcentage de production dl' chacun. tel
qu'il est indiqué dans les tableaux dressés ou révisés par le Conseil
conformément ail paragraphe 3 ou au paragraphe 4 du présent article.



2. De verbruikcndc l.cdcn haincn t,' zamcn t 000 srcnuucn. lcdcr
verbruikcnd l.id ontvaugt vijf "siSSI,'ml11"II, of, indien {'I' meer da"
JO vcrbruikendc l.edcn zijn, her hoogsre hele unnrnl, 7.Od:1t het toranl
van dergeliike aanvankclijke srernmen nier meer hedruagr dan Ho;
de resterende sremmen worden verdceld onder de verbruikeude Leden,
zoveel rnoueliik in verhouding tot hun individuele vcrbruikspcrcenmges
als vcrmeld in Je door de Raad overeeukomsrig her dcrde of vicrde
lid van dit arrikcl upgesrelde of herzienc rabellen.

3. Voor de toepassing van het eerste en rweede lid van dit arrikel
stelt de Raad rijdens zijn eerste zitting tabeIlen van produkrie- en
verbruiksperceorages vast voor onderscheidenlijk producerende en ver-
bruikende Leden De aldus opgestelde tabeIlen worden onmiddellijk
van toepassing.

4. De overeenkomsrig het derde lid van dit arrikel vasrgesrelde
tabeIlen dienen nadien jaarlijks en sreeds wanneer er veranderingen
optreden ten aanzien van her lidmaatschap of de categorie van een
Lid, door de Raad te worden herzien. De aldus herziene tabeIlen wor-
den onmiddeIlijk van toepassing.

5. Voor de toepassing van het derde en vierde lid van dit artikel
stelr de Raad voor producerende Leden de verdeling of herverdeling
van produktiepercentages vast in overeenstemming met Bijlage F bij
deze Overeenkomst.

6. De Raad kan met een gedistribueerde tweederde meerderheid
Bijlage F herzien.

7. Voor de roepassing van her derde en vierde lid van dit artikel stelr
de Raad voor verbruikende Leden de verdeling of herverdeling van
verbruikspercentages vast op basis van her gerniddelde tinverbruik van
ieder verbruikend Lid voor elk van de drie voorafgaande kalenderjaren.

8. Geen Lid vertegenwoordigt meer dan 450 stemmen.

9. Er zijn geen delen van stemmen.

Artikel 15

Wi;ze van stemmen van de Raad

1. Ieder Lid van de Raad is gerechtigd tot her uitbrengen van het
aantal stemmen dat het in de Raad bezir. Bij het sternrnen mag cen Lid
zijn stemmen niet delen. Bij onrhouding van stemmen wordt een Lid
geacht zijn stemmen niet te hebben uitgebracht,

2. Besluiten van de Raad worden, tenzij anders is bcpaald, genomen
met een gedistribueerde volstrekte meerderheid.

3. Ieder Lid kan in een voor de Raad aanvaardbare vorm een ander
Lid machtigen tot het waarnemen van zijn belangen en het uitoefenen
van zijn stemrecht in zittingen of vergaderingen van de Raad.

HOOFDSTUK VII

Voorrechten en immuniteiten

Artikel 16

Voorrechten en immuniteiten

1. De Raad bezit rechtspersoonlijkheid. In her bijzonder bezit hij
de bevoegdheden tot het sluiten van contracten, het verwerven en ver-

·vreemden van roerende en onroerende eigendommen en het aanspannen
van rechtsgedingen.

2. De Raad geniet op het grondgebied van elk Lid, in de mate
waarin dit verenigbaar is met de wetgeving van dar Lid, ten aan-
zien van de belasting op de activa en andere eigendommen van de
Raad die vriisrelling welke nodig kan zijn voor de uitoefening van
zijn functies krachtens deze. Overeenkomst.

3. Aan de Raad worden op het grondgebied van elk Lid ten aan-
zien 'van her beralingsverkeer die faciliteiten verleend welke nodig
kunnen zijn voor de uitoefening van de functies die de Raad krach-
tens deze Overeenkomst heeft.

4. De status, de voorrechten en immuniteiten die de Raad heefr op
het grondgebied van de gastheer-Regering worden beheerst door een
Overeenkomst inzake Vestiging van de Zetel tussen de gasrheer-Rege-
ring en de Raad.
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2. I.es Membres consomm.ncurs détiennent ensemble 1 000 voix.
Chaque !l'',''mhrc cousunuuareur reçoit lin nombre initial de cinq
VOIX, ou, S" y a pills de JO Membres consornmareurs, le plus grand
nombre entier rel que le nombre initial total de voix ne dépasse pas
l'iO; Ic reste ~~t divisé entre les Membres consommateurs en propor-
tion aussi votsine que possible du pourcentage de consommation de
chacun, tel qu'il est indiqué dans les tableaux dressés ou révisés par
le Conseil conformément au paragraphe 3 ou au paragraphe 4 du pré-
sent article.

]. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du présent article, le Conseil,
à sa première session, dressera des tableaux des pourcentages de pro-
duction et de consommation des Membres producteurs et des Membres
consommateurs. Les tableaux ainsi dressés vaudront immédiatement.

4. Les tableaux dressés conformément au paragraphe 3 du présent
article sont ensuite révisés chaque année et chaque fois que la compo-
sition se modifie ou qu'un Membre change de catégorie. Les tableaux
ainsi révisés valent immédiatement.

5. Aux fins des paragraphes 3 et 4 du présent article le Conseil fixe
la répartition ou la nouvelle répartition des pourcentages de produc-
tion pour les Membres producteurs, conformément à l'annexe F du
présent Accord.

6. Le Conseil peut, à la majorité répartie des deux tiers, réviser
l'annexe F.

7. Aux fins des paragraphes 3 et 4 du présent article, le Conseil fixe
la répartition ou la nouvelle répartition des pourcentages de consom-
mation pour les Membres consommateurs, par référence à la moyenne
de la consommation d'étain de chaque Membre consommateur pendant
chacune des trois années civiles précédentes.

R. Aucun Membre ne détient plus de 450 voix.

9. Il n'y a pas de fractionnement de voix.

Article 15

Procédure de vote du Conseil

1. Chaque Membre a le droit d'émettre le nombre de voix qu'il
détient au Conseil. En votant, un Membre ne peur diviser ses voix.
Un membre qui s'abstient est réputé n'avoir pas voté.

2. Les décisions du Conseil sont, sauf disposition contraire, prises
à la majorité répartie simple.

3. Tout membre peut, dans des formes approuvées par le Conseil,
autoriser tout autre Membre à représenter ses intérêts et à exercer ses
droits de vote à roure session ou séance du Conseil.

CHAPITRE VII

Privilèges et immunités

Article 16

Privilèges et immunités

1. Le Conseil possède la personnalité juridique. Il a, en particulier,
la capacité de contracter, d'acquérir et d'aliéner des biens meubles el
immeubles, ainsi que d'ester en justice.

2. Sur le territoire de chaque Membre, le Conseil bénéficie, pour
autant que la législation de ce Membre le permette, des exonérations
fiscales sur ses avoirs, revenus et autres biens, qui peuvent être
nécessaires à l'exercice des fonctions lui incombant en vertu du présent
Accord.

3. Il est accordé au Conseil, sur le territoire de chaque Membre, tou-
tes facilités de change nécessaires à l'exercice des fonctions qui lui
incombent en vertu du présent Accord.

4. Le statut, les privilèges et les immunités du Conseil sur le terri-
toire du gouvernement hôte seront régis par une convention d'éta-
blissement entre le gouvernement hôte et le Conseil.
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DEEL 11

FINANCIELE BEPALINGEN

HOOFDSTUK VIII

Rekeningen en verificatie

Artikel 17

Financiële rekeningen

1. a) Er worden rwee rekeningen - de administratieverekening en
de buffervoorraadrekening - aangehouden voor de roepassing en de
uitvoering van deze Overeenkomst;

b) de administratieve kosten van de Raad, met inbegrip van de be-
zoldiging van de Uitvoerend Vöorzitrer, de Beheerder, de Secretaris en
het personeel, worden geboekt op de administrarieve rekening;

c) alle uitgaven, die uitsluitend zijn toe Le schrijven aan transacties
en handelingen ter zake van de buffervoorraad, met inbegrip van kos-
ten voor het aangaan van leningen, voor opslag, commissie en verze-
kering, worden door de Beheerder geboekt op de buffervoorraad-
rekening;

d) of andere soorten uitgaven ten laste van de buffervoorraadre-
kening kunnen worden gebracht, wordt beslist door de Uitvoerend
Voorzitter.

2. De Raad draagt geen verantwoordelijkheid voor de uitgaven van
afgevaardigden naar de Raad of voor de uitgaven van hun vervangers
en adviseurs.

Artikel 18

Valuta u/aarin dient te worden betaald

Betalingen in gereed geld aan de administratieve rekening door de
Leden krachtens de artikelen 20 en 60, betalingen in gereed geld aan
de buffervoorraadrekening door de Leden krachrens de artikelen 22 eii
23, betalingen in gereed geld .uit de administratieve rekening aan de
Leden krachtens artikel 60 en betalingen in gereed geld uit de buffer-
voorraadrekening aan de Leden krachtens de artikelen 22, 23 en 26
worden vasrgelegd in de valuta van hec gssrheerland en verrichr in
die valura, of de tegenwaarde van het verschuldigde in de valuta van
het gastheerland uitgedrukte bedrag kan, naar keuze van het betrok-
ken Lid, worden beraald tegen de op de datum van betaling gel-
dende wisselkoers in een op de wisselmarkten vrij in de valuta van het
gastheerland inwisselbare valuta,

Artikel 19

Verificatie

1. De Raad benoemt accountants voor het verifiëren van zijn boek-
houding.

2. Zo spoedig mogelijk na het einde van elk financieel jaar publi-
ceert de Raad de door onafhankelijke accountants geverifieerde Admi-
nistratieve rekening en buffervoorraadrekening, met dien verstande dat
de buffervoorraadrekeningen niet eerder worden gepubliceerd dan drie
maanden na her einde van het financieel jaar waarop zij betrekking
hebben,

HOOFDSTUK IX

De administratieve rekening

Artikel 20

De begroting

1. In zijn eerste zitting lia de inwerkingtreding van deze Overeen-
komst keurt de Raad de begroting van inkomsten en uitgaven voor de
administratieve rekening goed voor de periode tussen de darum van
inwerkingtreding van deze Overeenkomst en het einde van het eerste
financieel jaar. Daarna keurt de Raad een jaarlijkse begroting goed
voor ieder financieel jaar. Indien op enig tijdstip tijdens het financieel
jaar wegens zich voordoende of zich wellicht voordoende onvoor-
ziene omstandigheden her saldo van de administrarieve rekening waar-
schijnlijk niet toereikend is om de administratieve kosren van de Raad
te dekken, kan de Raad een aanvullende begroting voor het overblij-
vende gedeelte van dat financieel jaar goedkeuren.

2. Aan de hand van de in het eerste lid van dit artikelomschreven
begrotingen stelt de Raad in de valuta van het gastheerland de bij-
drage aan de administratieve rekening vast van ieder Lid dar verplicht
is deze, na ontvangst van de aanslag, volledig te voldoen. Ieder
Lid betaalt voor elke stem die her bezit op de dag waarop de aanslag
wordt vasrgesteld, een tweeduizendste van het totale vereiste bedrag.
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DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINANCIERES

CHAPITRE VIII

Comptes et vérification des comptes

Article 17

Comptes financiers

1. a) Pour l'administration et l'exécution du présent Accord, il est
tenu deux comptes: le compte administratif et le compte du stock
régulateur;

b) les dépenses administratives du Conseil, y compris la rémunéra-
tion du Président exécutif, du Directeur, du Secrétaire et du personnel,
sont imputées au compte administratif;

c) toutes les dépenses uniquement attribuables aux transactions ou
aux opérations du stock régulateur, y compris les dépenses découlant
des emprunts, de l'entreposage, des commissions et des assurances,
sont imputées par le Directeur au compte du stock régulateur;

"
d) l'imputation au compte du stock régulateur de toute autre caté-

gorie de dépenses est décidée par le Président exécutif.

2. Le Conseil n'est pas responsable des dépenses effectuées par les
représentants au Conseil ou par leurs suppléants et conseillers.

Article 18

Monnaies de paiement

Les versements en espèces que les Membres effectuent au compte
administratif conformément aux articles 20 et 60, les versements en
espèces que les Membres effectuent au compte du stock régulateur
conformément aux articles 22 et 23, les versements en espèces imputés
au compte administratif à l'intention des Membres conformément. à
l'article 60 et les versements en espèces imputés au compte du stock
régulateur à l'intention des Membres conformément aux articles 22,
23 et 26 sont fixés dans la monnaie du pays hôte et faits dans cette
monnaie ou, au choix du Membre intéressé, la contre-valeur de la
somme due dans la monnaie du pays hôte peut être versée, au taux
de change à la date du paiement dans toute monnaie librement con-
vertible dans la monnaie du pays hôte sur les marchés des changes.

Article 19

Vérification des comptes

1. Le Conseil nomme des vérificateurs aux comptes qui sont char-
gés de vérifier sa comptablité.

2. Le Conseil publie, aussitôt que possible après la clôture de cha-
que exercice financier, le compte administratif et le compte du stock
régulateur vérifiés par des vérificateurs indépendants, étant entendu
que les comptes du stock régulateur ne sont publiés que passé un délai
de trois mois après la clôture de l'exercice financier auquel ils se
rapportent.

CHAPITRE IX

Le compte administratif

Article 20

Le budget

1. Le Conseil, à la première session qu'il tiendra après l'entrée en
vigueur du présent Accord, approuvera le budget de recettes et de
dépenses correspondant au compte administratif pour la période qui
s'écoulera entre la date de l'entrée en vigueur du présent Accord et la
fin du premier exercice financier. Par la suite, il approuve un budget
annuel pour chaque exercice financier. Si, à un moment quelconque
au cours d'un exercice financier, le solde demeurant dans le compte
administratif paraît, en raison de circonstances imprévues qui se sont
produites ou risquent de se produire, ne pas devoir suffire pour faire
face aux dépenses administratives du Conseil, celui-ci peut approuver
un budget supplémentaire pour le reste dudir exercice.

2. Sur la base des budgets mentionnés au paragraphe 1 du présent
article, le Conseil fixe, dans la .monnaie du pays hôte, la contribution
au compte administratif de chaque Membre, qui est tenu de verser
la totalité de sa contribution au Conseil dès qu'il est avisé du chiffre
fixé. Chaque Membre verse, pour chaque voix qu'il détient à la date
de la fixation de sa contribution, un deux millièmes du montant total
requis. '-.-.



3, De Raad k(1II ieder l..id dut in ~chn~kc hlijft binncn "'l~~mnnndcn
na dugtekeuing van de uuuslag ziju hijllmge (1(\lI de udminisrruricve
rckcning tc voldoen, het stemrecht unrnemcn. Mochr Cl'II dcrgelijk l.id
in gcbrcke hlijven binucn twualf maundcu na dugtekening van dl'
aanslag zijn bijdrage te betulcn, dan kali de Raad dit Lid alle andere
rechren, die her krachrcns deze Overceukomst bezir, onrncmeu Iller
dien versrande dar de Raad na ontvnngsr van een zodanig uitstaande
bijdrage het betrokkcn Lid zal herstellcn in de rechten die het krach-
tens dit lid wuren onrnornen.

HOOFDSTUK X

De buffervoorraadrekening

Artikel 21

Yorming en omvang van de buffervoorraad

Ten einde de doelsrellingen van deze Overeenkomst te verwezen-
lijken, wordt er onder andere een buffervoorraad gevormd bestaande
uit een. normale voorraad van 30000 ton tinrnetaal, te financieren
uit overheidsbijdragen, en een aanvullende voorraad van 20000 ton
tinrneraal, te financieren uit leningen, waarbij voorraadcelen en indien
nodig ook overheidsgar2nties/overheidsverplichtingen als onderpand
woeden gebruikt.

Aetikel 22

Financiering van de normale buffervoorraad

1. De financiering van de normale buffervoorraad wordt te allen
tijde gelijkelijk gedragen door de producerende en verbruikende Leden,
Deze financiering kan evenrueel worden verschaft door de daarvoor
in aanmerking kornende instanries van de betrokken Leden,

2. Bij de inwerkingrreding van deze Overeenkomsr is een aanvanke-
lijke bijdrage ren belope van de tegenwaarde in gereed geld van
10000 ton tinrnetaal verschuldigd. Latere bijdragen ren belope van
de tegenwaarde in gereed geld van de overige 20 000 ton rinmetaal
zullen verschuldigd zijn op een door de Raad vast te srellen darurn of
door de Raad vast te stellen data.

3. De in het rweede lid van dit artikel bedoelde bijdragen worden
door de Raad verdeeld over de Leden overeenkomsrig hun onderschei-
den produktie- of verbruikspercenrages als vermeld in de door de
Raad overeenkomstig artikel 14, derde of vierde lid, vastgestelde of
herziene rabellen, die van roepassing zijn op het tijdstip van de ver-
deling van de bijdragen.

4. De in het rweede lid van dit arrikel bedoelde bijdragen worden
vastgesreld op basis van de op de darum waarop de bijdragen worden
opgevraagd geldende bodemprijs.

5. De aanvankelijke bijdrage van een Lid, welke is verschuldigd
overeenkomsrig her rweede lid van dit artikel, kan, met insternrning
van dar Lid, worden voldaan door overdracht uit de krachtens de
Vijfde Overeenkomst besraande buffervoorraadrekening.

6. Indien de Raad te eniger tijd beschikt over gelden op de Buffer-
vooreaadrekening waarvan het totale bedrag groter is dan de regen-
waarde in gereed geld van 10000 ton rinmetaal tegen de geldende
bodemprijs, kan de Raad toestaan dat uit een zodanig overschot
terugberalingen worden gedaan aan de Leden naar evenredigheid van
de bijdragen die zij krachtens dit artikel hebben voldaan. Op ver-
zoek van een Lid kan de rerugbetaling waarop het recht heeft, op de
Buffervoorraadrekening worden gehouden.

7. Zolang deze Overeenkomst voorlopig van kracht is en niette-
genstaande het bepaalde in het tweede en het derde lid van dit artikel,
mag de door de Raad toebedeelde bijdrage van een lid niet meer
belopen dan 125 procent van diens bijdrage, die is gebaseerd op zijn
produktie- of verbruikerspercentage, als vervat in Bijlage A of Bij-
lage B bij deze Overeenkomst.

Artikel 23

Achterstalligheid uan betaling
van biidragen aan de Bllffervoorraadrekening

1. Indien een Lid zijn verplichting om aan de Buffervoorraad-
rekening bij te dragen niet nakomt op het tijdstip waarop een zoda-
nige bijdrage verschuldigd wordt, wordt het geachr achterstallig te
zijn met zijn betalingen. Een lid dar 60 dagen of langer achterstallig
is, geldr niet als Lid wanneer de Raad een besluit neemt ingevolge
het rweede lid van dit artikel.
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J. Tllut Mcmhrc qui, dans les six mois suivant la date à laquelle
il :1 ~té avisé dil monrunr de sa contriburiou :III compte administratif,
n'a pus réglé celle-ci, peur être privé de son droit de vote par le
Conseil. Si ledit Membre ne s'est pas acquitté de sa contribution dans
les Il mois qui suivent la date de l'avis, il peut être privé par le
Conseil de tout autre droit qu'il possède en vertu du présent Accord,
étant entendu que le Conseil, une fois reçu le montant de la contribu-
tion due, rétablit le Membre considéré dans l'exercice des droits dont
il avait été privé en application du présent paragraphe,

CHAPITRE X

Le compte du stock eegulateur

Article 21

Constitution et volume du stock: régulateur

Pour atteindre les objectifs du présent Accord, il est constitué no-
tamment un stock régulateur composé d'un stock normal de 30000
tonnes d'étain métal, financé par des contributions des gouvernements,
et d'un stock additionnel de 20000 tonnes d'étain métal, financé par
voie d'emprunts garantis par des warrants d'entrepôt et, au besoin,
par des garanties gouvernementales/engagements gouvernementaux.

Article 22

Financement du stock régulateur normal

1. Le financement du stock régulateur normal est, à tout moment,
partagé à égalité entre les Membres producteurs et les Membres con-
sornrnateurs. II· peut, le cas échéant, venir des institutions appropriées
des Membres intéressés.

2. Une contribution initiale égale à la valeur monétaire de 10 000
tonnes d'étain métal est exigible à l'entrée en vigueur du présent
Accord. Le solde des contributions égal à l'équivalent en valeur mo-
nétaire des 20000 tonnes d'étain métal restantes devient exigible à la
date ou aux dates que le Conseil peut arrêter.

3. Les contributions mentionnées au paragraphe 2 du présent article
sont réparties par le Conseil entre les Membres en proportion du
pourcentage de production ou de consommation de chacun tel qu'il
est indiqué dans les tableaux dressés ou révisés par le Conseil confor-
mément au paragraphe 3 ou au paragraphe 4 de l'article 14 qui sont
applicables au moment de la répartition des contributions.

4. Le montant des contributions mentionnées au paragraphe 2 du
présent article est fixé par référence au prix plancher en vigueur à la
date où les contributions sont appelées.

5. La contribution initiale d'un Membre exigible en vertu du para·
graphe 2 du présent article peut être acquittée, avec l'agrément dudit
Membre, sous forme d'un virement du compte du stock régulateur
constitué en vertu du cinquième Accord.

6. Si, à un moment quelconque, le Conseil détient au compte du
stock régulateur. des liquidités dont le montant total dépasse l'équi-
valent en valeur monétaire de 10000 tonnes d'étain métal au prix
plancher en vigueur, il peut autoriser des remboursements aux Mern-
becs sur ce solde positif en proportion des contributions qu'ils ont
versées en vertu du présent article. A la demande d'un Membre, le
montant du remboursement auquel il a droit peut demeurer inscrit au
compte du stock régulateur.

7. Tant que le présent Accord est en vigueur à titre provisoire,
et nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent arti-
cle, la contribution d'un Membre devant être fixée par le Conseil
ne peut dépasser 125 % du montant de sa contribution calculée en
proportion de son pourcentage de production ou de consommation
tel qu'il est indiqué dans l'annexe A ou B du peésent Accord.

Article 23

Arriérés de contribution au compte du stock régulateur

1. Un Membre qui ne s'acquitte pas de son obligation de contri-
buer au compte du stock régulateur à la date où sa contribution est
exigible est réputé en retard dans ses versements. Un Membre en
retard de 60 jours ou plus ne compte pas au nombre des Membres
quand le Conseil doit prendre une décision confomément au para-
graphe 2 du présent article.



650 (1982-198J) N, 1

2. Het stemrechr, ulsmede undere rcchtcn die een Lid dat, zoals
bepaald in het eerste lid van dit artikel, 60 dagen (lf lilliger nchter-
stnllig is, in de Raad bedt, wordcn geschorst, ten~il de Raad met ecn
gcdistribul.'Crde rwcederdc meerderheid anders besluir, met dien ver-
stande dar een vertraging in de nakorning van de verplichting van
een Lid om bij te drugen aan de Buffervoorraadrekcning niet als
achterstalligheid wordt beschouwd voor de toepassing van dit lid,
indien een zodanigc vertraging uitsluitend is opgetreden ten aauzien
van dar deel van de bijdrage dar her in Biilage G bij deze Over-
eenkomst vermelde, met zijn aandeel in de geraamde kesten overeen-
stemmende bedrag overschrijdt,

3. De Raad kan oproepen tot vrijwillige dekking van het achter-
stallige bedrag door andere Leden,

4. Wanneer ten genoegen van de Raad het verzuim is hersteld, wordt
het Lid dat achtersrallig met zijn betalingen was, in zijn stemrecht en
andere rechten hersteld. Indien de achrersralligheid is gedekt door
andere Leden, worden de desbetreffende bedragen volledig aan die
Leden terugbetaald.

Artikel 24

Lenen uoor de bujjeruoorraad

1. De Raad kan ten behoeve van de buffervoorraad en op onder-
pand van de in de buffervoorraad aanwezige tincelen een lening
sluiten voor het bedrag of die bedragen die de Raad nodig acht. De
voorwaarden van zulk een lening dienen door de Raad te worden
goedgekeurd.

2. De Raad kan met een gedistribueerde rweederde meerderheid
andere door hem nodig geachte voorzieningen treffen om zijn mid-
delen aan te vullen.

3. Alle met deze leningen en regelingen verband houdende lasten
komen op de Buffervoorraadrekening.

Artikel 25

Betrekkingen met het Gemeenschappeliik: Fonds van Grondstoffen

Wanneer het Gemeenschappelijk Fonds in werking treedt, onder-
handelt de Raad met het Fonds omtrent wederzijds aanvaardbare voor-
waarden en modaliteiten voor een associatie-overeenkomst met het
Gemeenschappelijk Fonds, ten einde te streven naar volledige gebruik-
making van de faciliteiten van her Fonds.

HOOFDSTUK XI

De liquidatie van de buffervoorraad

Artikel 26

Liquidatieprocedure

1. Bij de beëindiging van deze Overeenkomst zullen alle operaties
van de buffervoorraad krachtens artikel 28, 29, 30 of 31 worden ge-
staakt. De Beheerder koopt daarna geen tin meer aan en hij kan slechts
tin verkopen volgens de in het tweede, derde of achtste lid van dit
artikel toegestane procedure.

2. Tenzij de Raad andere regelingen in de plaats stelt voor die welke
zijn vervar in dit artikel, neemt de Beheerder in verband met de liqui-
datie van de buffervoorraad de maatregelen die zijn aangegeven in het
derde, vierde, vijfde, zesde, zevende, achtste en elfde lid van dit artikel.

3. Zo spoedig mogelijk na de datum waarop deze Overeenkomst
wordt beëindigd, dient de Beheerder uit het op de Buffervoorraad-
rekening overgebleven saldo een bedrag te reserveren dat naar zijn
oordeel voldoende is om :eventuele ·krachtens artikel 24 uitstaande le-
ningen af te lossen en de totale kosten van liquidatie van de buffer-
voorraad te dekken overeenkomstig het bepaalde in dit artikel. Indien
het op de Buffervoorraadrekening overgebleven saldo nier toereikend
is om die kosten te dekken, dient de Beheerder een voldoende hoeveel-
heid tin te verkopen, binnen een door de Raad te bepalen tijdvak en
in door de Raad vast te stellen hoeveelheden, ten einde het vereiste
aanvullende bedrag te verkrijgen.

4. Behoudens en overeenkomstig het bepaalde in deze Overeenkomst
wordt her aandeel in de buffervoorraad van elk Lid aan dar Lid terug-
beraald,

5. Ten einde her aandeel in de buffervoorraad van elk Lid vast te
srellen, handelt de Beheerder volgens de hierna aangegeven procedure:
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2. l.es ~Imiu de vote et autres' lImits au Conseil d'un Membre en re.
tard de 60 jours ou I,lus dan~ ses versements, ain si qu'il est envisagé au
pnrugraphe I du présent article, sont suspendus, it moins que le
Conseil, à la majorité répartie des deux tiers, n'en décide autrement
étant entendu qu'un retard dans l'exécution de l'obligation d'un Mem~
bre de contribuer au compte du stock régulateur n'est pas considéré
comme un retard aux fins du présent paragraphe s'il concerne exclu-
sivement la fraction de ln contribution qui dépasse le montant cor-
respondant à la part du coût estimatif indiquée pour ce Membre dans
l'annexe G du présent Accord.

3. Le Conseil peut demander aux autres Membres de couvrir à titre
volontaire le montant de l'arriéré.

4. Quand il a été mis fin au défaut de paiement à la satisfaction
du Conseil, le Membre en retard dans ses versements est rétabli
dans ses droits de vote et autres droits. Si le montant des arriérés
a été avancé par d'autres Membres, ces Membres sont remboursés
intégralement.

Article 24

Emprunts contractés pour le stock régulateur

1. Le Conseil peut, pour les besoins du stock régulateur et avec
la garantie des warrants d'étain détenus par ledit stock, emprunter
telle ou telles sommes qu'il juge nécessaires. Les modalités et condi-

. rions des emprunts ainsi contractés sont approuvées par le Conseil.

2. Le Conseil peut, à la majorité répartie des deux tiers, prendre
toutes autres dispositions qu'il juge convenables pour compléter ses
ressources.

3. Toutes les charges résultant de ces emprunts et dispositions sont
imputées au compte du stock régulateur.

Article 25

Relations avec le Fonds commun pour les produits de base

Quand le Fonds commun entrera en activité, le Conseil négociera
avec le Fonds des conditions et modalités mutuellement acceptables
pour un accord d'association avec le Fonds commun, en vue de
chercher à tirer pleinement parti des facilités offertes par le Fonds.

CHAPITRE XI

Liquidation du stock régulateur

Article 26

Procédure de liquidation

1. A la fin du présent Accord, toutes les opérations du stock régu-
lateur découlant de l'article 28, de l'article 29, de l'article 30 ou de
l'article 31 cesseront. Le Directeur ne procédera plus ensuite à de nou-
veaux achats d'étain et ne pourra vendre d'étain que si les dispositions
du § 2, du § 3 ou du § 8 du présent article l'y autorisent,

2. A moins que le Conseil ne substitue d'autres dispositions à celles
du présent article, le Directeur prendra, pour la liquidation du stock
régulateur, les mesures prévues aux SS 3, 4, 5, 6, 7. 8 et 11 du présent
article.

3. Aussitôt que possible après la fin du présent Accord, le Directeur
réservera, par prélèvement sur le solde du compte du stock régula-
teur, la somme qu'il estime suffisante pour rembourser les emprunts
contractés conformément à l'article 24 er non encore réglés et couvrir
toutes les dépenses découlant de la liquidation du stock régulateur
conformément aux dispositions du présent article. Si le solde du comp-
te du stock régulateur ne suffit pas à ces fins, le Directeur vendra de
l'étain, pendant telle période et en telles quantités que le Conseil
pourra décider, pour se procurer les fonds supplémentaires dont il
a besoin.

4. Sous réserve des conditions énoncées dans le présent Accord et
conformément à celles-ci, la part de chaque Membre dans le stock
régulateur lui sera remboursée.

5. Pour établir la part de chaque Membre dans le stock régulateur,
le Directeur procédera comme suit:



" \ nI' hiidl':1"I~n van clk l.id in Al'I'l'l'd gcld ,\;\1\ Ill' hulfl'rvomr;I'ld
dicnen IC wordcn vastgesteld;

h) al het tin W,\;\I'OVCI' dl' ßehcerdcr beschikt op Ill' datum 1\,I,lrop
deze Ovcrccnkomsr wnrdr heëiudigd, wordt gcsdMt tl'gl'n l'l'Il passcn-
de prijs vour lin op die datum op l'l'Il door de R,'I:1d goed tc kcurcn
erkende markr en een gelijk bedrug dicnt te wordeu opgcrcld bij de
totale geldmiddclcn waarovcr lie ßeheerder op die darum beschikt,
nadar hij een bedrag zoals vcrcisr krachrens hct derde lid van dil
artikel heefr gereserveerd;

c) indien her totale op grond van lerrer b) hicrbovcn vastgesrelde
bedrag meer bedraagr dao het totaal van alle door alle Leden aan de
buffervoorraad geleverde hijdragen, wordr het overschor onder de
Leden verdeeld naar evenredigheid van her roraal van de door elk
Lid aan de buffervoorraad geleverde bijdragen, vasrgesreld overeeu-
komstig lerter a) hierboven, verrnenigvuldigd met her aanral dagen dar
deze bijdragen ter beschikking van de Beheerder hebben gesraan, bij
beëindiging van deze Overeenkornsr. Ten einde her aanral dagen dat
een bijdrage ter beschikking van de Beheerder heefr gesraan te bere-
kenen, worden noch de dag waarop de Beheerder de bijdrage ontving,
noch de dag waarop deze Overeenkomst werd beëindigd, meegerekend,
Het aandeel in her overschor dar aldus aan ieder Lid wordr toegekeud,
zal bij her toraal van de bijdragen van dar Lid (vastgesreld overeen-
komstig hel bepaalde in lerrer a) hierboven) worden opgeteld; bij
het berekenen van de verdeling van een zodanig overschor wordr een
verbeurde bijdrage nier geachr ter beschikkiug van de Beheerder te
hebben gestaan gedurende her tijdvak van verbeurdverklaring;

d) indien her totale op grond van letrer b) hierboven vasrgestelde
bedrag minder is dan her totaal van alle door alle Leden aan de
buffervoorraad geleverde bijdragen bij elkaar, wordt her tekorr orn-
geslagen over de Leden naar evenredigheid van hun totale biidragen.
Het aandeel in het rekorr dar elk Lid aldus in rekening wordt gebracht,
wordr afgetrokken van her totaal van de bijdragen van dar Lid; die
worden vastgesteld overeenkomstig lerter a) hierboven;

e) de uitkomsr van bovensraande berekening wordr met betrekking
tot elk Lid geacht het aandeel van dat Lid in de buffervoorraad te
zijn.

6. Behoudens her bepaalde in her derde lid van dit artikel, wordt
aan elk Lid zijn aandeel in het overeenkomstig het vijfde lid van dit
artikel voor distriburie ter beschikking sraande geld en tin roegewezen,
met dien versrande dar indien een Lid zijn rechten op een aandeel in
de opbrengsr van de liquidatie van de buffervoorraad krachtens arti-
kel 20, 23, 36, 48 of 58 geheel of gedeeltelijk heeft verbeurd, dar
Lid tot een zodanig bedrag wordt uirgesloten van de rerugberaling
van zijn aandeel en dat her daaruir voorrvloeiende restant onder de
andere Leden wordt verdeeld naar evenredigheid van hun onderschei-
den aandelen in de buffervoorraad.

7. De verhouding russen tin en geld, roegewezen aan elk Lid
krachtens het bepaalde in het vierde, vijfde en zesde lid van dit
artikel, is voor elk Lid gelijk.

8. a) Elk Lid krijgt her ingevolge de in her vijfde lid van dit arrikel
vastgelegde procedure toegewezen geld terugbetaald.

b) Her aldus aan ieder Lid toegewezen tin wordt aan hem over-
gedragen in terrnijnen en binnen een tijdvak dar door de Raad pas-
send wordr geachr, met dien verstande dat, als de totale hoeveelheid
aan Leden over te dragen hoeveelheid tin minder bedraagr dan
30000 ton, dit tijdvak niet langer mag zijn dan 24 maanden na beëin-
diging van deze Overeenkornst. Indien de totale hoeveelheid tin
30000 ton of meer bedraagr, wordr deze overgedragen aan de Leden
met een gemiddelde van 10000 ton per tijdvak van twaalf maanden
na beëindiging van deze Overeenkomst.

c) Bij her verrichten van iedere overdrachr dienr de Raad onder
andere rekening te houden met :

i) de totale voor verdeling beschikbare hoeveelheid tin;
ii) de gevolgen die de afzer van een zodanige hoeveelheid tin kan

hebben op de markr; en
iii) de belangen van de Leden ten einde een ononderbroken aanbod

van tin te verzekeren.

d) Naar keuze van ieder Lid kan elke aldus overgedragen hoeveel-
heid worden verkochr en kan de nerro opbrengsr van een zodanige
verkoop aan dar Lid worden beraald,

9. Niettegenstaande de in dit arrikel geregelde liquidarieprocedure,
kan her overeenkornsrig het achrsre lid van dit arrikel aan Leden toe-
gewezen tin worden overgedragen , naar de buffervoorraad van een
volgende Internationale Tinovereenkornst.

10. Tin dar is toegewezen aan een Lid dar geen partij is bij een
volgende Inrernationale Tinovereenkornsr, dient uirerliik zes maandcu
na beëindiging van deze Overeenkomst aan dar Lid te worden tcrug-
gegeven.

11. Wanneer al het tin is geliquideerd in overeensternrning met het
achtste lid van dit artikel, verdeelt de Beheerder een evenrueel over-
gebleven saldo van het bedrag dar krachtens her derde lid van dir
arrikel is gereserveerd, onder de Leden in de aan elk Lid ovcrcenkorn-
stig het vijfdc lid van dit artikel roegekende vcrhoudingen.
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,I) l.cs contributiun» l'll espèces de l'll,HIIIC Membre .m sIlIeIl h;~I1·
lutcur seront dércrmluccs:

h) (a valeur dl' tour l'etain détenu par le Directeur ;1 1'1 fin du pré-
sent Accord sera calculée sur 1:1 hase d'un prix approprié dl' l'étain ~
cette date sur un marché reconnu il COli venir par le Conseil; après
mise en reserve de la somme prevue :111 S J du présent article, le mon-
tanr de l'cne valeur sera ajoure ail total des espèces détenues par le
Directeur à lu même date;

l') si le total calculé conformement il J'alinea b) ci-dessus est supé-
rieur il la somme totale de toutes les contributions versees au stock
régulateur par rous les Membres, l'excédent sera réparti entre les
Membres en proportion des contributions totales versées au stock régu-
lateur par chacun d'eux, déterminées conformément à l'alinea a) ci-
dessus et multipliées par le nombre de jours pendant lesquels elles
étaient restées à la disposition du Directeur jusqu'à la fin du présent
Accord. Pour calculer le nombre de jours pendant lesquels une con-
tribution est restée à la disposition du Directeur, il ne sera tenu comp-
te ni du jour où la contribution a été reçue par lui, ni du jour où le
présent Accord prend fin. Le montant de l'excédent ainsi attribué il
chaque Membre sera ajouté au total des contributions dudir Membre,
déterminées conforrnérnent à l'alinéa a) ci-dessus. Dans la répartition
dudit excédent, une contribution d'un pays qui a été privé de ses
droits ne sera pas considérée comme ayant été à la disposition du
Directeur pendant la période de privation;

d) si le total calculé conformément à l'alinéa b) ci-dessus est infé-
rieur à la somme totale de toutes les contributions versées au stock
régulateur par tous les Membres, le déficit sera réparti entre' les Mem-
bres en proportion de leurs contributions totales. Le montant du défi-
cit mis à la charge de chaque Membre sera déduit du rotal des con-
tributions dudit Membre déterminées conformément à l'alinéa a) ci-
dessus;

e) le résultat des calculs ci-dessus sera, pour chaque Membre, con-
sidéré comme la part de ce Membre dans le stock régulateur.

6. Sous réserve des dispositions du § 3 du présent article, chaque
Membre recevra la part qui lui revient des espèces et de l'étain dis-
ponibles pour répartition conformément au § 5 du présent article,
étant entendu que, si un Membre a été privé, conformément à l'arri-
cie 20, à l'article 23, à l'article 36, à l'article 48 ou à l'article 58, d'une
partie ou de la totalité de ses droits à participer au produit de la
liquidation, sa part dans le remboursement sera réduite proportionnel-
lernent, cr le reliquat résultant sera réparti entre les autres Membres
en proportion de leur part dans le stock régulateur.

7. Le rapport entre l'étain et les espèces attribuées conformément
aux dispositions des §§ 4, 5 et 6 du présent artide sera le même pour
chacun des Membres.

8) a) Chaque Membre recevra les espèces qui lui seront attribuées
conformément à la procédure. énoncée au § 5 du présent article;

b) l'étain attribué à chaque Membre lui sera transféré en livraisons
et sur la période que le Conseil peut juger appropriées, étant entendu
que, si la quantité totale d'étain à transférer aux Membres est infé-
rieure à 3D 000 tonnes, la période ne dépassera pas 24 mois à comp-
ter de la fin du présent Accord. Si la quantité totale d'étain est égale ou
supérieure à 30000 tonnes, e\le sera transférée aux Membres à raison
de 10 000 tonnes en moyenne par période de 12 mois à compter de
la fin du présent Accord;

l') en opérant chaque transfert, le Conseil tiendra compte notam-
ment :

il de la quantité totale d'étain disponible pour la répartition;
ii) des effets que l'écoulement de cette quantité d'étain peut avoir

sur le marché; et
iii) des intérêts des Membres, en vue d'assurer un approvisionnement

continu en étain.

d) Au choix de tout Membre, la quantité d'étain constituant telle
ou telle de ces livraisons pourra être vendue et le produit net de la
vente versé audit Membre.

9. Nonobstant la procédure de liquidation prévue dans le présent
article, l'étain qui serait attribué à des Membres conformément au para-
graphe 8 du présent artide pourra être transféré au stock régulateur
d'un accord international ultérieur sur l'étain.

10. L'étain attribué à un Membre qui ne serait pas partie à un
accord international ultérieur sur l'étain lui sera remis six mois au
plus tard après la fin du présent Accord.

11. Quand la totalité de l'étain aura été liquidée conformément au
paragraphe 8 du présent article, le Directeur repartira entre les ~[ern-
bres, suivant les proportions attribuées à ~h,acun J'eux conformément
au paragraphe 5 du présent article, le solde éventuel de la somme nuse
en réserve conformément au paragraphe 3 du présent article.
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DEEL III

ECONOMISCHE BEI'ALINGEN

HOOFDSTUK XII

Bodemprijs en plafondprijs

Artikel 27

Bodemprijs en pluiondpriis

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden een bodem-
prijs en een plafondprijs voor tinrnetaal iugesreld, welke prijzen worden
uitgedrukr in Maleisische ringgit of in een andere door de Raad te
bepalen valuta. De marge tussen de bodernpriis en de plafondprijs
bedraagt dertig procent van de bodemprijs en wordt in drie gelijke
sectoren verdeeld.

2. Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid van dit artikel,
zijn de aanvankelijke bodemprijs en de aanvankelijke plafondprijs
die welke golden krachtens de Vijfde Overeenkomst op de datum van
beëindiging van die Overeenkomst.

3. Tijdens zijn eerste zitting na de inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst en daarna op basis van voortdurende, door de Adviesgroep
voor de bestudering van economische en prijskwesties of door een
ander door de Raad aan te wijzen orgaan, dan wel in overeenstern-
ming met het bepaalde in artikel 31, beziet de Raad de bodern- en
plafondprijs en kan hij deze herzien, ten einde de doelstellingen van
deze Overeenkomst te verwezenlijken.

4. Indien de Raad tijdens zijn eerste zitting na de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst geen nieuwe bodemprijs en plafondprijs vast-
stelr, blijft de bodemprijs dezelfde als die welke gold op de darum
van beëindiging van de Vijfde Overeenkomst en wordt de plafondprijs
130 procent van de bodemprijs.

5. Bij zijn hernieuwde bestudering van de bodem- en plafondprijs,
houdt de Raad rekening met de ontwikkeling op korte termijn en
de verschillende niveaus en tendensen van de produktie en het verbruik
van tin, de produktiekosten van tin, alsmede de bestaande mijnpro-
dukriecapaciteit, de geschiktheid van de geldende prijs ter handhaving
van een voldoende mijnprodukriecapacireir in de toekomst en andere
ter zake dienende factoren die van invloed zijn op bewegingen in
de tinprijs.

6. De Raad publiceert onverwijld de herziene bodemprijs en de
herziene plafondprijs, met inbegrip van de overeenkomstig artikel 31
vasrgesrelde voorlopige of herziene prijzen.

HOOFDSTUK XIII

Beleid met de buffervoorraad

Artikel 28

Werkillg van de buffervoorraad

1. De Beheerder is overeenkomstig artikel13en binnen de bepa-
lingen van deze Overeenkomst en in het kader van de instructies
van de Raad verantwoording verschuldigd aan de Uitvoerend Voor-
zitter voor de werking van de buffervoorraad.

2. Voor de toepassing van dit artikel is de marktpriis van tin de
prijs van tin op de door de Raad erkende markt bij de beëindiging
van de Vijfde Overeenkomst of een andere door de Raad op enigerlei
tijdstip vast te stellen prijs.

3. Indien de markrprijs van tin:

a) gelijk is aan of hoger dan de plafondpriis, dient de Beheerder,
tenzij hij van de Raad instructies heeft ontvangen anders te handelen
en met inachtneming van de artikelen 29 en 31, regen de op de
erkende markten geldende marktprijzen het tot zijn beschikking
staande tin te koop aan te bieden tordat de rnarkrprijs van tin daalt
beneden de plafondprijs of de tot zijn beschikking staande tinvoorraad
IS urtgeput;
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TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS ECONOMIQUES

CHAPITRE XII

Prix plancher et prix plafond

Article 27

Prix plancher et prix plajond

1. Aux fins du présent Accord, il est institué, pour l'étain métal,
un prix plancher et un prix plafond exprimés en ringgit malaisiens
ou en toute autre monnaie selon la décision du Conseil. La marge
entre le prix plancher et le prix plafond est divisée en trois tranches
égales.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article,
le prix plancher et le prix plafond initiaux sont ceux qui étaient
en vigueur en vertu du cinquième Accord à la date d'expiration dudit
Accord.

3. A sa première session après l'entrée en vigueur du présent Accord,
puis, ultérieurement, à partir d'études effectuées de façon suivie par
le Comité économique et d'examen des prix ou par tout autre organe
selon la décision du Conseil, ou conformément aux dispositions de
l'article 31, le Conseil revoit cr peut réviser le prix plancher et le prix
plafond en vue d'atteindre les objectifs du présent Accord.

4. Si le Conseil ne fixe pas de nouveaux prix plancher et plafond
à sa première session après l'entrée en vigueur du présent Accord, le
prix plancher restera le même que celui qui était en vigueur à la date
d'expiration du cinquième Accord et le prix plafond sera égal à 130 %
du prix plancher.

5. Dans ses révisions des prix plancher et plafond, le Conseil tient
compte de l'évolution à court terme et des divers niveaux et ten-
dances de la production et de la consommation d'étain, des coûts
de production de l'étain, de la capacité existante de production minière,
de l'adéquation des prix en vigueur pour le maintien d'une capacité de
production minière future suffisante et d'autres facteurs pertinents
influençant les mouvements du prix de l'étain.

6. Le Conseil publie sans retard les prix plancher et plafond révi-
sés, y compris les prix provisoires ou révisés fixés conformément à
l'article 31.

Corrigendum

La correction suivante est à porter à la deuxième phrase du para-
graphe 1 de l'article 27 (Prix plancher et prix plafond) du Sixième
Accord internátional sur l'étain, texte français :

« La marge entre le prix plancher et le prix plafond équivaut à
30 % du prix plancher et est divisée en trois tranches égales.

CHAPITRE XIII

Direction des opérations du stock régulateur

Article 28

Fonctionnement du stock régulateur

1. Le Directeur, conformément à l'article >13 et dans le cadre des
dispositions du présent Accord et des instructions du Conseil, est
responsable devant le Président exécutif du fonctionnement du stock
régulateur.

2. Aux fins du présent article, le prix du marché de l'étain est le
cours de l'étain sur le marché reconnu par le Conseil à la fin du
cinquième Accord ou tout autre prix que le Conseil peut décider
à tout moment.

3. Si le prix du marché de l'étain:

a) est égal ou supérieur au prix plafond, le Directeur, sauf instruc-
tions données par le Conseil d'opérer autrement, et sous réserve d~s
articles 29 et 31, offre, en vente, au prix du marché s~r les marche~
reconnus l'étain dont il dispose, jusqu'à ce que le prIX du marche
de l'étain descende au-dessous du prix plafond ou jusqu'à ce que
l'étain dont il dispose soit épuisé;



h) Ii~t in Ile hon!-\stc sccror van lie tn'Ir~,' I\lSSl'n ,k hod"lI1priis vn
de 1,1'lhll1dprij" k au dl' IIl'Ill'I'nll'l' nI' de crkcnde m.rrkrcn 01'1'1'1'1"'\1
Il'!t''11 II,' marktprijs, 11I11 tI' \'011I'1.01111'11dut de lI1ó11'ktprijs Il' sncl
srijgt, mirs hii ecn ncrto-verkoper V,\I1 lill is:

c) li~r in de middclste sector van de l\1'II'~C tusscn de l-odcmpri]«
en de plafondpriis, mag de Beheerder slechrs opereren, indien hij
hiertoe met ccn gcdisrrihucerde rwecderde meerderheid door de Raad
is gernachtigd:

d) ligr in de laagsre secror van de marge tussen de hodempriis en
de plafondpriis, mag de Bchecrdcr opereren op de erkcnde rnnrkrcn
tegen de markrpriis om te voorkomen dar de markrprijs re snel daalt,
mirs hij een nerto-koper van tin is; of

e) gelijk is aan of lager is dan de bodernprijs, dient de Beheerder,
tenzij hij van de Raad instructies heeft ontvangen anders te opereren,
indien hij geldrniddelen tot zijn beschikking heeft en met inachrneming
van de arrikelen 29 en 31, tin te kopen op erkende markten regcn
de marktprijs tordar de marktprijs van tin boven de bodemprijs is
gestegen of totdat de tot zijn beschikking sraande geldrniddelen zijn
uitgeput.

4. Voor de toepassing van dit artikel wordr onder erkende markten
versraan de Penang Straits Tinmarkr. de Meraalbeurs te Londeu,
enlof iedere andcre markr die van geval tot geval kan worden erkend
door de Raad voor de werking van de buffervoorraad,

5. De Beheerder kan op grond van her derde lid van dit artikel
uitsluitend transacties op rerrnijn aanga an, indien deze worden atge-
wikkeld vóór de datum van beëindiging van deze Overeenkornsr of
vóór een door de Raad te hepnlcn andere darum na de beëindiging
van deze Overeenkornst,

Artikel 29

Beperking of scborsing uan operaties met de IlUffenlOnrrl1o.1d

1. Nietregensraande het bepaalde in arrikel 28, derde lid, lctrcrs h)
en d) kan' de Raad transacties op termijn in tin heperken of schorsen
indien de Raad zulks nodig oordeelt om de doelstellingen van deze
Overeenkomsr re verwezenlijken.

2. Nietregensraande het bepaalde in artikel 28, derde lid, letters a)
en e) kan de Raad, wanneer hij in zitting bijeen is, de operaties met
de buffervoorraad beperken of schorsen, indien naar zijn menine het
vervu lien van de aan de Beheerder krachtens deze letters opgelegde
verplichtingen niet voldoende is voor het verwezenlijken van de doel-
stellingen van deze Overeenkornst.

3. Wanneer de Raad nier in zitting bijeen is, berust de bevoegdheid
tot beperking en schorsing der operaties krachtens het tweede lid
van dit artikel bij de Uirvoerend Voorzirter.

4. De Uirvoerend Voorzitter kan te allen tijde een op grond van
her derde lid van dir arrikel gernaakre beperking of schorsing her-
roepen.

5. Onrniddellijk na een door de Uirvoerend Voorzirrer op grond
van her derde lid van dit artikel genomen besluir tot beperking nf
schorsing van de operaties met de buffervoorraad, belegt hij een zit-
ting van de Raad rer bespreking van dit besluit. Een zodanige zirting
dient binnen 14 dagen na de darum van de beperking of de schorsing
te worden gehouden,

6. De Raad kan een beperking of een schorsing op grond van het
derde lid van dit artikel bevestigen of annuleren. Indien de Raad niet
tor een besluit komr, worden de buffervoorraadoperaties zonder de
beperking voorrgezer of worden hervar overeenkomstig her hepaalde
in artikel 28.

7. Zolang een overeenkomstig dit artikel vasrgesrelde beperking of
schorsing van de buffervoorraadoperaties van krachr blijft, neernr de
Raad dit besluit met russenpozen van niet langer dan zes weken
opnieuw in overweging. Indien tijdens een voor deze hernieuwde besru-
dering bijeengeroepen zitting de Raad nier rot een beslissing komt
ren gunste van een voorrzetting van de beperking of de schorsing,
worden de buffervoorraadoperaties zonder de beperking voortgezer of
hervat.

Artikel 30

Andere operaties met de buiierooorraad

1. De Raad kan de Beheerder machtigen tot her kopen van tin
van of het verkopen van tin aan of voor rekening van een regerings-
voorraad, geen handelsvoorraad zijnde, De Raad kan ook dt: Beheer-
der machtigen tin te kopen van de aan de huffervoorraad van de
Vijfde Overeenkomst biidragende landen van hun aandeel in de liqui-
darie van de buffervoorraad op grond van die Overeeukornsr. Het
bepaalde in artikel 28, derde lid, is nier van toepassing op her kopen
of her verkopen van tin ren behoeve waarvan machtiging is verleend
overeenkomstig her bepaalde in dit lid.
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bl sc situe .1:11" la tranche supérieure de la marge qui sépare le
prix plunchcr du prix plafond, le Directeur peut effectuer sur les
mardIl:" rcrllnn\lS des opérations au prix du marché pour empêcher
Il' l'rix du marché de monter trop brusquement, It condition que ses
"pl'r'ltil"" sc soldent par des ventes nettes d'étain;

c) '" .itll" dans la tranche médiane de la marge qui sépare le prix
plancher du prix plafond, le Directeur ne peur effectuer d'opérations
que s'il y est autorisé par le Conseil à la majorité répartie des deux
tiers;

d) sc siruc dans la tranche inférieure de la marge qui sépare le
prix plancher du prix plafond, le Directeur peut effectuer sur les
marchés reconnus des opéra rions au prix du marché pour empêcher
le prix du marché de baisser trop brusquement, à condition que ses
opérations se soldent par des achats ners d'étain;

e) est égal ou inférieur au prix plancher, le Directeur, s'il dispose
des fonds nécessaires, fait, sauf instructions données par le Conseil
d'opérer autrement, et sous réserve des articles 29 et 31, des offres
d'achar au prix du marché sur les marchés reconnus, jusqu'à ce que
le prix du marché de l'étain soit supérieur au prix plancher ou
jusqu'à ce que les fonds dont il dispose soient épuisés.

4. Alix fins du présent Accord, les marchés reconnus sont réputés
être le marché de l'étain du détroit de Penang, la Bourse des metaux
de Londres erlou tout autre marché que le Conseil peut reconnaître
éventuellement aux fins du fonctionnement du stock régulateur,

5. Le Directeur ne peut, en vertu du paragraphe 3 du présent
article, faire d'opérations à terme qui ne seraient pas liquidées avant
la date d'expiration du présent Accord ou avant toute autre dete après
"expiration du présent Accord, ainsi que le Conseil en décidera.

Article 29

Limitation ou suspension des opérations du stock régulateur

1. Nonobstant les dispositions des alinéas b) et d) du paragraphe 3
de l'article 28, le Conseil peut limiter ou suspendre les opérations à
terme sur l'étain quand il l'estime nécessaire pour atteindre les objec-
tifs du présent Accord.

2. Nonobstant les dispositions des alinéas a) et e) du paragraphe 3
de l'article 28, le Conseil, s'il est en session, peut limiter ou suspendre
les opérations du stock régulateur s'il estime que l'accomplissement
des obligations imposées au Directeur par lesdits alinéas ne permettrait
pas d'atteindre les objectifs du présent Accord.

3. Quand le Conseil n'est pas en session, le pouvoir de limiter ou
suspendre les opérations conformément au paragraphe 2 du présent
article appartient au Président exécutif.

4. Le Président exécutif p~u~, à tout ~om~nt, révoquer une limita-
tion ou une suspension décidée en application du paragraphe 3 du
présent article.

5. Le Président exécutif, immédiatement après avoir décidé de limi-
ter ou suspendre les opérations du stock régulateur conformément a~
paragraphe 3 du présent article, convoque une session du Conseil
à l'effet de revoir cette décision. Ladite session se tient dans les 14 jours
qui suivent la date de la limitation ou de la suspension.

6. Le Conseil peut confirmer ou révoquer toute limitation ou ~us·
pension décidée en application du l'~r~graphe 3 ~u J?résent article.
Si le Conseil ne prend pas de décision, les opérations du stock
régulateur continuent sans limitation ou reprennent, conformément aux
dispositions de l'article 28.

7, Tant qu'une limitation ou une suspension des opérations du
stock régulateur, décidée en application du présent article, demeure
en vigueur, le Conseil revoit cerre décision à des intervalles ne dépas-
sant pas six semaines. Si, au cours d'une session convoquée ~ c~tte
fin Ie Conseil ne se prononce pas pour Ie mamnen de la limitation
ou' de la suspension, les opérations du stock régulateur connnuent
sans limitation ou reprennent.

Article 30

AI/tres opérations du stock régulateur

1. Le Conseil peur autoriser le Directeur à acheter de l'étain pro-
venant d'un stock gouvernemental non cornmercial iou à vendre de
l'étain à un stock gouvernemental non commercial o~ pour le compte
de celui-ci. Le Conseil peur également autonser, le Directeur ~ ac~~ter
de l'étain aux pays ayant contribué au stock regul,areur du cmquu:lt~e
Accord sur leur part de la liquidation du stock régulateur con.forme-
ment audit Accord. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 28
ne sont pas applicables à l'achat ou à la vente d'~tain .p.our lesquels
une autorisation a été donnée conformément aux dlsP9sltIOns du pre-
sent paragraphe.
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2. Niettcgcnstaunde het bepunlde in de artikcleu 28 en 29, kan de
Raad de Beheerdcr machtigen 0111, indien ziin geldmiddelen nier toc"
reikend zijn voor deze operarionele uitgaven, voldoende hoeveelheden
tin te verkopen tegen de geldende prijs om deze uirgaven te besrrijden.

Artikel 31

De buijerooorraad en ueranderingen ill de ioisselkoers

1. De Uitvoerend Voorzitter kan een zitting van de Raad bijeen-
roepen of een Lid kan hem verzoeken onmiddellijk een zitting van
de Raad bijeen te roepen om de bodemprijs en de plafondprijs te
bespreken, indien de Uirvoerend Voorzitter of her Lid, al naar her
geval zich voordoet, van oordeel is dar zulk een bespreking nodig is
mer her oog op veranderingen in de wisselkoers. Er kunnen op grond
van dir lid zittingen worden bijeengeroepen op een terrnijn van min-
der dan zeven dagen.

2. Onder de in her eerste lid van dit artikel voorziene omstandig-
heden, kan de Uitvoerend Voorzitter, in afwachting van de zitting
van de Raad als bedoeld in dar lid, voorlopig de operaties mer. de
buffervoorraad beperken of schorsen indien zulk een beperking of
schorsing naar zijn mening nodig is om her kopen of verkopen van
tin door de Beheerder in eeu mare welke waarschijnlijk de doeleinden
van deze Overeenkomst zou schaden, te voorkomen.

3. Een beperking of schorsing van de operaties met de buffervoor-
raad op grond van dit arrikel kan worden bevestigd, gewijzigd of
geannuleerd door de Raad. Indien de Raad nier tor een beslissing kornt,
worden de operaties met de buffervoorraad, indien voorlopig beperkr
of geschorsr, zonder beperking voorrgezet of hervar.

4. Binnen derrig dagen na zijn besluit om een beperking of een
schorsing van de operaties met de buffervoorraad op grond van dit
artikel re bevestigen, re wijzigen of te annuleren. overweegr de Raad
het bepalen van een voorlopige bodemprijs en een voorlopige pla-
fondprijs en kan de Raad een zodanige voorlopige bodemprijs en
een voorlopige plafondprijs vaststellen. Indien de Raad niet een voor-
lopige bodemprijs en een voorlopige plafondpriis vaststelt overeenkorn-
stig dit lid, blijven de bestaande bodemprijs en de bestaande plafond-
prijs, met inachtneming van her bepaalde onder her zesde lid van dit
artikel, van kracht,

5. Binnen negentig dagen na de vastsrelling van een voorlopige
bodemprijs en een voorlopige plafondprijs beziet de Raad deze prijzen
opnieuw en kan hij een nieuwe bodemprijs en een nieuwe plafond-
prijs vasrsrellen, Indien de Raad niet een nieuwe bodemprijs en een
nieuwe plafondprijs vastsrelt overeenkomstig het bepaalde in dit lid,
worden de voorlopige bodemprijs en. de voorlopige plafondprijs de
geldende bodem- en plafondprijs.

6. Indien de Raad nier een voorlopige bodemprijs en een voorlopige
plafondprijs vaststelt overeenkornstig het vierde lid van dit artikel, kan
hij in een volgende zirting bepalen wat de bodemprijs en de plafond-
prijs zullen zijn.

7. De operaties met de buffervoorraad worden hervat overeenkomstig
het bepaalde in artikel 28 op basis van die bodemprijs en die pla-
fondprijs die zijn vastgesteld overeenkomstig her vierde, vijfde of zesde
lid van dit artikel, al naar her geval zich voordoet,

HOOFDSTUK XIV

Exportbeperking

Artikel 32

Vaststelling uan de exportbeperking

1. Wanneer ten minste 70 % van de maximale omvang van de
krachtens artikel 21 gevormde buffervoorraad of de maximale omvang
van de krachtens artikel 21 gevormde buffervoorraad, zoals gewijzigd
door de financiële bepalingen vervat in artikel 22, zevende lid, welke
van beide het kleinst is, in de vorm van tinmetaal in de buffervoor-
raad aanwezig is, kan de Raad, mel' een gedistribueerde rweederde
meerderheid een beperkingstijdvak instellen." .

2. Wanneer ten minste 80 % van de maximale ornvang: van de
krachtens artikel 21 gevormde buffervoorraad, of de maximale orn-
vang van de krachtens artikel 21 gevormde buffervoorraad, zoals
gewijzigd door de financiêle bepalingen vervat in artikel 22, zevende
lid, welke van beide het kleinst is, in de verm van tinrnetaal in de
buffervoorraad aanwezig is, kan de Raad een beperkingstijdvak instel-
len.

[' 22 ]

2. Nonobsrnnt les dispositions .des articles 28 ct 29, le Conseil p~'ut
autonser le Directeur, SI celui-ci lie dispose l'as de fonds suffisants
pour faire face aux dépenses résultant de ses opérations, it vendre 3\1
prix courant les quantités d'étain nécessaires pour couvrir ces dépenses.

Article 31

Le stock régulateur et les modijications des taux de challge

1. Le Président exécutif peut, de sa propre initiative, ou doit, à la
demande d'un Membre, convoquer le Conseil immédiatement en vue
de revoir les prix plancher et plafond s'il estime, ou si le Membre,
selon le cas, estime que des modifications des taux de change rendent
cette révision nécessaire. Les sessions convoquées en application du
présent paragraphe peuvent l'être avec un préavis de moins de sept
Jours.

2. Dans les circonstances prévues au paragraphe 1 du présent article,
le Président exécutif peut, en attendant la session du Conseil men-
tionnée dans ledit paragraphe, limiter ou suspendre provisoirement
les opérations du stock régulateur si cette limitation ou suspension lui
paraît nécessaire pour empêcher que le Directeur n'achète ou ne vende
de l'étain en quantités qui risquent de porrer préjudice à la réalisation
des objectifs du présent Accord.

3. Une limitation ou une suspension des opérations du stock régu-
lateur en application du présent article peut être confirmée, modifiée
ou révoquée par le Conseil. Si le Conseil ne prend pas de décision, les
opérations du stock régulateur, au cas où elles ont été provisoirement
limitées ou suspendues, continuent sans limitation ou reprennent.

4. Dans les 30 jours qui suivent sa décision de confirmer, modifier
ou révoquer une limitation ou une suspension des opérations du stock
régulateur en application du présent article, le Conseil envisage la
fixation de prix plancher et plafond provisoires et peut fixer ces prix.
Si le Conseil ne fixe pas de prix plancher ou plafond provisoires en
application du présent paragraphe, les prix plancher et plafond restent
en vigueur, sous réserve des dispositions du paragraphe 6 du présent
article.

5. Dans les 90 jours qui suivent la fixation de prix plancher et pla-
. fond provisoires, le Conseil revoit ces prix et peut fixer de nouveaux

prix plancher et plafond. Si le Conseil ne fixe pas de nouveaux prix
plancher et plafond en application du présent paragraphe, les prix plan-
cher et plafond provisoires deviennent les prix plancher et plafond
applicables.

6. Si le Conseil ne fixe pas de prix plancher et plafond provisoires
conformément au paragraphe 4 du présent article, il peut, à toute ses-
sion ultérieure, fixer ce que seront les prix plancher et plafond.

7. Les opérations du stock régulateur reprennent conformément aux
dispositions de l'article 28 sur la base des prix plancher et plafond qui
auront été fixés conformément aux dispositions du paragraphe 4, du
paragraphe 5 ou du paragraphe 6 du présent article, selon le cas.

CHAPITRE XIV

Contrôle des exportations

Article 32

Détermination du contrôle des exportations

1. Quand 70 % au moins du volume maximal du stock régulateur
constitué conformément à l'article 21, ou le volume maximal du stock
régulateur constitué conformément à l'article 21 tel qu'il est modifié
par les dispositions financières du paragraphe 7 de l'article 22, selon
celui des deux volumes qui est le moins élevé, est détenu en étain
métal dans le stock régulateur, le Conseil peut, à la majorité répartie
des deux tiers, instituer une période de contrôle.

2. Quand 80 % au moins du volume maximal du stock régulateur
constitué conformément it l'article 21, ou le volume maximal du stock
régulateur constitué conformément à l'article 21 tel qu'il est modifié
par les dispositions financières du paragraphe 7 de l'article 22, selon
celui des deux volumes qui est le moins élevé, est détenu en étain
métal dans le srock régulateur, le Conseil peut instituer une période
de contrôle.



.J. Rij hct iustellcn van CCII bepcrkingsrijdvuk jllllCI'olgc her eersre
en twcede lid van dit artikel, hepanlt de RMd CCII torual toegestaun
tonnage voor uitvoer voor producerende Lcden voor ëen zodanig be-
perkingstijdvak, rekening houdend met de op grond van arrikel 10,
letter a) verrichte rarningen van de produktie en van het verbruik, met
de in de buffervoorraad aanwezige hoeveelheid tiumeraal en gereed
geld, de omvang, de beschikbaarheid en vermoedelijke onrwikkeling
van andere tinvoorraden, de handel in tin, de geldende prijs van
tinmeraal, alsmede andere ter zake dienende facroren.

4. De Raad dient het aanbod aan de vraag aan te passen ten einde
aldus de prijs van tinmeraal te handhaven op een niveau geIegen tus-
sen de bodemprijs en de plafondprijs. De Raad streeft er eveneens naar
voldoende tinrneraal en geld ill de buffervoorraad beschikbaar te hou-
den, om verschillen tussen aanbod en vraag die zich zouden kunnen
voordoen te corrigeren.

5. De beperking van de uirvoer krachtens deze Overeenkomst in
elk beperkingstijdvak is afhankelijk yan een beslissing van de Raad en
geen beperking geldt voor enig rijdvak, tenzij de Raad heeft verklaard
dat dar tijdvak een beperkingsrijdvak is en hiervoor een toraal toege-
sraan tonnage voor uirvoer heeft vastgesteld.

6. Niertegensraande de beperking of schorsing van de operaties met
de buffervoorraad overeenkomstig het bepaalde in de artikelen 29 of
31, kan de Raad beperkingsrijdvakken instellen en een totaal toege-
staan tonnage voor uirvoer vaststellen.

7. Een krachrens het derde lid van dit artikel vastgesreld totaal
toegesraan tonnage voor uirvoer kan door de Raad worden vermeer-
derd doch niet verminderd gedurende het beperkingsrijdvak waarop
zij betrekking heeft.

8. Indien, rijdens een beperkingstijdvak, waarvoor een rota al roe-
gestaan tonnage voor uirvoer is vastgesteld overeenkomsrig hel derde
lid van dit artikel, de voorrschrijdende gemiddelde rnarkrpriis voor lin
over vijfrien dagen, gedurende 12 achtereenvolgende dagen op ot
boven de bovensre grens van de laagste sector van de krachtens arti-
kei 27 vastgestelde marge blijft, wordt de toegestane uirvoertonnage
zo vermeerderd dar de totale roegesrane tonnage voor uirvoer gedu-
rende dat gehele tijdvak:

a) hetzij het niveau van de uirvoer voor her overeenkomstige tijd-
vak vormt, berekend op basis van het gemiddelde uitvoerniveau per
kwartaal gedurende de laatste vier achtereenvolgende kwarralen, voor-
afgaande aan het beperkingstijdvak, welke niet zelf als beperkings-
tijdvak zijn ingesteld;

b) hetzij ltO % van de totale roegesrane tonnage voor uitvoer, vast-
gesteld voor dat beperkingstijdvak; welk van beide het hoogst is.

9. Niettegenstaande her bepaalde in het achtsre lid van dit, artikel,
wordt het totaal roegesraan tonnage voor uirvoer voor dar beperkings-
tijdvak nier vermeerderd indien :

a) Er sedert de instelIing van de uitvoerbeperking een tijdvak van
minder dan drie maanden is verstreken, onmiddellijk voorafgegaan
door een tijdvak waarin geen beperking van de uirvoer heeft plaats-
gevonden en voorafgaande aan de eerste van de 12 achtereenvolgende,
in het achtste lid van dit artikel bedoelde markrdagen; of

b) De laatsr bekende marktprijs in de laagste sector van de marge
lag, met dien verstande dar, indien blijft voldaan aan de in het achtsre
lid van dit artikel vervatte voorwaarden, een zodanige vermeerdering
onmiddellijk van kracht wordt wanneer de markrprijs weer oploopt
tot de bovensre grens van die sector of een hoger niveau.

10. Voor de toepassing van dit artikel wordr als de rnarktprijs van
tin aangemerkt de tinprijs op de tinmarkt van Penang Straits, tenzij
de Raad anders beslisr,

11. Wanneer de Raad een beperkingstijdvak heeft ingesteld, als
mede een toraal toegestaan tonnage voor uitvoer met betrekking tot
dar tijdvak heeft vasrgesreld, kan de Raad te zelfder rijd eIk land dat
tevens tin produceert uit op zijn grondgebie:l of grondgebieden gele-
gen mijnen, uitnodigen voor dar tijàvak een door de Raad en het
betrokken land in onderling overleg passend geoordeelde beperking
van zijn uitvoer van uit deze produktie verkregen tin in te stellen. De
Raad kan eveneens overleg plegen met tin verbruikende landen ten
einde de doeltreffendheid van de beperking op rinvoorraden die op
de internationale rnarkten komen, te verbercren.

12. De Raad kan met de verbruikende Leden overleg plegen inzake
passende maatregelen die niet onverenigbaar zijn met andere inter-
nationale handelsovereenkomsten, ten einde ernaar te streven dar gedu-
rende een beperkingstijdvak voorrang zal worden gegeven aan de in-
voer van tin uit producerende Leden.
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J. Quand il institue une période de contrôle conformément :III para-
graphe 1 ou au paragraphe 2 du erésent article, le Conseil fixe le
tonnage total d'exportations autorise es pour les Membres producteurs
pendant cette période de contrôle, en tenant compte des estimations
de la production et de la consommation faites en application de
l'alinéa a) de l'article 10, des quantités d'étain métal et des espèces
détenues dans le stock régulateur, du volume, de la disponibilité et de
l'évolution probable des autres stocks d'étain, du commerce de l'étain,
du prix courant de l'étain métal et de tous autres facteurs pertinents.

4. Il incombe aussi au Conseil d'adapter l'offre à la demande de
manière à maintenir le prix de l'étain métal entre le prix plancher et
le prix plafond. Le Conseil s'efforce en outre de faire en sorte que des
quanti tes suffisantes d'étain métal et d'espèces restent disponibles dans
le stock régulateur pour rectifier tout écart qui pourrait se produire
entre l'offre et la demande.

5. La limitation des exportations en vertu du présent Accord pen-
dant chaque période de contrôle est subordonnée à une décision du
Conseil et aucune limitation des exportations n'est appliquée pendant
une période quelconque à moins que le Conseil n'ait déclaré cette
période période de contrôle et n'ait fixé pour la période un tonnage
total d'exportations autorisées.

6. Le Conseil peut instituer des périodes de contrôle et fixer des
tonnages totaux d'exportations autorisées nonobstant la limitation ou
la suspension des opérations du stock régulateur en application des
dispositions de l'article 29 ou de l'article 31.

7. Un tonnage total d'exportations autorisées fixé précédemment
en application du paragraphe 3 du présent article peut être augmenté,
mais non diminué, par le Conseil pendant la période de contrôle à
laquelle il se rapporte.

8. Si, pendant une période de contrôle pour laquelle un tonnage
total d'exportations autorisées a été fixé conformément au paragra-
phe 3 du présent article, le prix du marché de l'étain en moyenne
mobile sur 15 jours reste égal ou supérieur à la limite supérieure de
la tranche inférieure de la marge de prix, établie conformément à
l'article 27, pendant 12 jours de bourse consécutifs, le tonnage d'ex-
portations autorisées est relevé de telle sorte que le tonnage total
d'exportations autorisées pour toute la période soit porté:

a) soit au niveau des exportations pour la période correspondante
calculé sur la base de la moyenne trimestrielle des exportations pen-
dant les quatre derniers trimestres consécutifs qui ont précédé la pé-
riode de contrôle et qui n'ont pas été déclarés périodes de contrôle;

b) soit à 110 % du tonnage total d'exportations auronsees fixé
pour cette période de contrôle, le plus grand des deux chiffres étant
retenu.

9. Nonobstant les dispositions' du paragraphe 8 du présent article, le
tonnage total d'exportations autorisées pendant ladite période de con-
trôle n'est pas relevé :

a) S'il s'est écoulé moins de trois mois depuis l'application du con-
trôle des exportations immédiatement après un intervalle pendant le-
quel aucune limitation des exportations n'était en vigueur et avant le
premier des 12 jours de bourse consécutifs visés au paragraphe 8 du
présent article; ou

b) si le dernier prix connu du marché se situait dans la tranche
inférieure de la marge de prix, étant entendu que, les conditions énon-
cées au paragraphe 8 du présent article ccntinuant d'être remplies,
cette augmentation prend immédiatement effet quand le prix du mar-
ché remonte à la limite supérieure de cette tranche ou à un niveau
plus élevé.

10. Aux fins du présent article, le prix du marché de l'étain est le
prix de l'étain sur le marché de l'étain du détroit de Penang, à moins
que le Conseil n'en décide autrement.

11. Quand le Conseil a institué une période de contrôle et fixé le
tonnage total d'exportations autorisées pour ladite période, il peut, en
même temps, inviter tout pays qui exploite, sur son territoire ou ses
territoires, des mines d'étain, à appliquer pendant cette période, aux
exportations d'étain qu'il effectue sur sa production, la limitation que
le Conseil et le pays intéressé peuvent, d'un commun accord, juger
appropriée. Le Conseil peut également engager des consultations avec
les pays consommateurs d'étain en vue d'accroître l'efficacité du con-
trôle des approvisionnements d'étain placée sur les marchés interna-
tionaux.

12. Le Conseil peut engager des consultations avec les Membres
consommateurs quant à des mesures appropriées, qui ~e soient pas
'incompatibles avec d'autres accords commerciaux internanonaux, ayant
pour objet, pendant une période de contrôle, de chercher à donner
la préférence aux importations d'étain provenant de Membres pro-
ducteurs.
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Artikel 3J

Beperl:il/gsti;dv<lkkell

1. De beperkiugsrijdvakkcu komen overeen met de kwarrnlcn, met
dien versrande dat, wanneer de beperking van de uirvoer voor her
eerst tijdens de duur van deze Overecnkomsr wordt vastgesteld of op-
nieuw wordt vastgesteld na een tijdvak waarin geen beperking van
de uitvoer heefr plaarsgevonden, de Raad ieder tijdvak van niet langer
dan vijf rnaanden en niet korter dan rwee maanden, eindigen op ] 1
maarr, 30 juni, 30 september of 31 decernber, als beperkingstijdvak kan
instellen.

2. Een totaal roegestaan tonnage voor uirvoer die van krachr is
geworden, verliest, gedurende het beperkingstijdvak waarop zij berrek-
king heefr, haar geldigheid nier ten gevolge van het enkele feit dar
de hoeveelheid tinmetaal in de buffervoorraad is gedaald tot beneden
her volgens artikel 32, eersre en tweede lid, vereiste minimum of enig
ander daarvoor overeenkomstig deze leden in de plaars gesreld mini-
mum.

3. Een reeds ingesreld beperkingstijdvak kan voor de aanvang wor-
den geannuleerd of tijdens de loop van dar tijdvak door de Raad
worden beëindigd.

4. Indien een toraal roegestaan tonnage voor uitvoer krachtens de
Vijfde Overeenkomst voor her laarste kwartaal van die Overeenkomst
is vasrgesteld en op de datum van beêindiging van die Overeenkomst
nog sreeds van kracht is, zal, nietregensraande her bepaalde in dit
artikel en renzij de Raad tijdens zijn eerste zirting anders besluit :

al een beperkingstijdvak dar van kracht is op het tijdstip van inwer-
kingrreding van deze Overeenkomst, worden geachr krachtens deze
Overeenkomst te zijn ingesteld, en

d) de totale toegestane tonnage voor uirvoer voor een zodanig beper-
kingstijdvak op dezelfde kwartaalbasis worden berekend als de door
de Vijfde Overeenkomst voor her Iaatsre kwartaal van die Overeen-
komst vasrgesrelde tonnage, tenzij en totdat deze tonnage ovcreen-
kornsrig her bepaalde in arrikel 32 door de Raad wordt herzien.

Artikel 34

Yerdeling val/ de totale toegestane tonnage voor uituoer

1. De totale toegestane tonnage voor uitvoer voor een beperkings-
tijdvak wordt onder de producerende Leden verdeeld in verhouding
tot hun produktie- of exportcijfers, al naar gelang her geval, voor de
laatste vier achtereenvolgende kwarralen die aan het beperkingstijd-
vak zijn voorafgegaan en die niet als beperkingstijdvakken waren inge-
steld. Bij de verdeling van de totale toegestane tonnage voor uirvoer
op grond van dit lid, houdt de Raad naar behoren rekening met alle
omstandigheden bedoeld in regel 6 van Bijlage F bij deze Overeen-·
komst of vermeld door ieder producerend Lid als van uitzonderlijke
aard overeenkomstig regel 9 van Bijlage F en kan hii, met goedvinden
van de andere producerende Leden, voor dar Lid de produktie- of
exporrcijfers gebruiken, al naar gelang her geval, met berrekking tot
een ander door de Raad vast te srellen tijdvak.

2. a) Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid van dit arrikel,
kan de Raad, met goedvinden van een producerend Lid, diens aandecl :
in de totale toegesrane tonnage voor uitvoer verminderen en de hoe-
veelheid waarmee de tonnage is verminderd, onder de andere produ-
cerende Leden verdelen in verhouding tot de percentages van die
Leden of zo nodig op een andere wijze.

b) De overeenkomstig her bepaalde onder letrer a) ten aanzien van
een producerend Lid voor een beperkingstijdvak vastgestelde hoeveel-
heid tin wordt voor de toepassing van dit artikel beschouwd als de
toegesrane tonnage voor uitvoer voor dat Lid gedurende dar beper-
kingstijdvak.

3. De netto uitvoer uit elk producerend Lid is, renzu 111 deze
Overeenkomst anders wordt bepaald, voor ieder beperkingstijdvak
beperkt tot de voor dat Lid voor dar beperkingstijdvak toegesrane
tonnage voor uirvoer,

4. Elk producerend Lid neemt de maatregelen die nodig zijn om
her bepaalde in dit artikel te handhaven en uit te voeren opdar zijn
uirvoer zo nauwkeurig mogelijk overeensternt met de aan dar Lid voor
een bepaald beperkingstijdvak tocgestane tonnage voor uirvocr.

5. a) Elk producerend Lid dat de mogelijkheid aanwezig acht dar
het in een beperkingstijdvak nier zoveel tin zal kunnen uitvoeren als
waartoe het gerechrigd is ovcreenkomstig zijn voor dat beperkingsrijd-
vak geldcnde toegestane tonnage voor uitvoer, is verplichr de Raad
hiervan zo spoedig mogelijk mededeling te doen, doch uiterlijk twee
kalendermaanden na de darurn waarop een dergelijk toegestane ton-
nage voor uitvoer van kracht is geworden.
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Article .ll

Pértodes de contrôle

1. Les périodes de contrôle correspondent à des' trimestres érant
entendu que, au moment où la limitation des exportations est 'établie
pour la première fois pendant la durée d'application du présent Accord
ou est rétablie après un intervalle au cours duquel il n'y a pas eu de
limitation des exportations, le Conseil peut déclarer période de con-
trôle route période qui ne soit pas supérieure à cinq mois ni inférieure
à deux mois, se terminant le 31 mars, le 30 juin, le 30 septembre
ou le 31 décembre.

2. Un tonnage/total d'exportations autorisées devenu effectif ne
cesse pas de l'être pendant la durée de la période de contrôle ia laquelle
il se rapporte pour le seul motif que les avoirs du stock régulateur
sont devenus inférieurs au tonnage minimal d'étain métal prévu aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 32 ou ia tout autre tonnage qui lui aurait
été substitué conformément auxdits paragraphes.

3. Une période de contrôle déjà déclarée peut être annulée par le
Conseil avant qu'elle n'entre en vigueur ou pendant qu'elle est en
cours.

4. Nonobstant les dispositions du présent article, si, en vertu du
cinquième Accord, un tonnage total d'exportations autorisées a été
fixé pour le dernier trimestre de lapériode d'application dudit Accord
et est encore en vigueur au moment où ledit Accord prend fin, et
sauf décision contraire du Conseil à sa première session :

a) une période de contrôle qui est appliquée à la date d'entrée en
vigueur -du présent Accord sera réputée avoir été instituée en vertu du
présent Accord; et

b) le tonnage total d'exportations autorisées pour ladite période de
contrôle sera au même niveau trimestriel que celui qui avait été fixé
en vertu du cinquième Accord pour le dernier trimestre de la période
d'application dudit Accord, à moins que et jusqu'à ce que ledit ton-
nage soit révisé par le Conseil conformément aux dispositions de
l'article 32.

Article 34

Répartition du tonnage total d'exportations autorisées

1. Le tonnage total d'exportations autorisées pour une période de
contrôle quelconque est réparti entre les Membres producteurs en pro-
portion du chiffre de leur production ou de leurs exportations, selon
le cas, pour les quatre derniers trimestres consécutifs qui ont précédé
la période 'de contrôle et qui n'ont pas été déclarés périodes de
contrôle. Dans la répartition du tonnage total d'exportations auto-
risées effectuée conformément au présent paragraphe, le Conseil tient
dûment compte de toute circonstance visée à la règle 6 de l'annexe F
du présent Accord, ou qualifiée d'exceptionnelle par un Membre pro-
ducteur en application de la règle 9 de l'annexe F, et il peut, avec
l'agrément des autres Membres producteurs, utiliser pour le Membre
intéressé le chiffre de sa production ou de ses exportations, selon le
cas, pour une autre période déterminée par le Conseil.

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du présent article,
le Conseil peut, avec l'agrément d'un Membre producteur, réduire la
part dudit Membre dans le tonnage total d'exportations autorisées et
redistribuer le montant de la réduction entre les autres Membres
producteurs en proportion des pourcentages de ces Membres ou, si
les circonstances l'exigent, d'une, autre manière.

b) La quantité d'étain déterminée selon les dispositions de l'alinéa a)
ci-dessus pour tout Membre producteur pendant une période quel-
conque de contrôle est, aux fins du présent article, réputée constituer
le tonnage d'exportations autorisées pour ce Membre pendant ladite
période de contrôle.

3. Les exportations nettes d'étain de chaque Membre producteur
pendant chaque période de contrôle sont limitées, sauf disposition
contraire du présent Accord, au tonnage d'exportations autorisées dudir
Membre pendant ladite période de contrôle.

4. Chaque Membre producteur prend les mesures qui peuvent être
nécessaires pour faire respecter les dispositions du présent article et
en assurer l'application de façon que ses exportations correspondent
aussi exactement que possible à son tonnage d'exportations autorisées
pendant toute période de contrôle.

5. a) Si un Membre producteur estime qu'il ne sera peut-être pas à
même d'exporter, pendant une période quelconque de contrôle, la
quantité d'étain que son tonnage d'exportations autorisées lui permet
d'exporter au cours de ladite période de contrôle, il est tenu de faire
une déclaration à cet effet au Conseil le plus tôt possible et, au plus
tard, dans les deux mois de l'année civile qui suivent la date à laquelle
ledit tonnage est devenu effectif.



h) Indien de Raad ecu dcrgcliike mcdcdcling hecfr ontv.mgcn of
van mcning is dar een prnduccrcnd l.id ill CCII bcperking-tijdvak
mogclijk nier zoveel tin zal kunncn uirvocreu als waarroe hct gctl'ch-
tigd is ovcrecnkomstig de voor dar Lid geldcndc toegcsrane tonnage
voor uirvoer voor dur bepcrkingstijdvak, kan de Raud die maarregelcn
nemen die naar de mening van de Raad waarhorgen dar de totale
toegestane tonnage voor uirvoer inderdaad zal worden uirgevoerd,

6. Voor de roepassing van dit arrikel kan de Raad beslissen dar
in de uitvoer van tin uit een producerend Lid zal zijn bcgrepen de
tininhoud van elk soorr mareriaal afkomstig van de mijnproduktie van
het berrokken Lid.

Artikel 35

Plaats IJan uituoer

Tin wordt geachr te zijn uitgevoerd indien, in het geval van Leden
opgesornd in Bijlage C bij deze Overeenkornsr, de formaliteiten zijn
vervuld welke in bovengenocrnde bijlage onder de naarn van dur Lid
zijn aangegeven, met dien versrande dat :

a) de Raad van tijd tot tijd, met goedvinden van het betrokken
Lid, Bijlage C kan herzien, een dergelijke herziening zal van krachr
zijn alsof zij deel van die bijlage uirrnaakre,

b) indien tin rnochr worden uirgevoerd uit een producerend Lid
op een wijze waarin nier wordr voorzien in Bijlage C, de Raad
bepaalr of dit tin wordt geacht te zijn uirgevoerd in verband met .
deze Overeenkomst en zo ja op welk tijdstip deze uitvoer wordr I

geacht te hebben plaarsgevonden,

Artikel 36

Strajbepalingen met betrekking tot de controle op de uituoer

1. a) Indien, niettegenstaande her bepaalde in artikel 34, de nerro-
uitvoer van tin uit een producerend Lid in een beperkingsrijdvak de
toegestane tonnage voor uitvoer voor dar beperkingstijdvak met meer
dan 5 % te boven gaan, kan de Raad verlangen dar het betrokkcn
Lid een extra biidrage leverr aan de buffervoorraad, welke bijdrage
niet meer bedraagt dan de hoeveelheid waarmede die uitvoeren de
voor dar Lid toegestane tonnage voor uitvoer overschrijden, Zulk een
bijdrage dient te worden voldaan in tinrnetaal of in gereed geld of
in zulk een verhouding van rinrneraal en geld en voor die daturn of
data als de Raad beslist. Het evenrueel in geld te beralen gedeelte
van de bijdrage zal volgens de op de darurn van de beslissing geldende
bodemprijs worden berekend. Her eventueel in tinmetaal te leveren
gedeelte van de bijdrage zal in de toegestane tonnage voor uitvoer
van her betrokken Lid voor dar beperkingstijdvak waarin zulk een
bijdrage moer worden geleverd, worden begrepen en zal niet daarbij
worden opgeteld.

b) Indien, niettegenstaande het bepaalde in artikel 34, het totaal
van de nerto-uitvoer van tin uit een producerend Lid in vier achter-
eenvolgende beperkingstijdvakken, waaronder begrepen, indien dit hier-
voor in aanmerking komt, het onder letter a) bedoelde beperkingsrijd-
vak, het toraal van de voor die tijdvakken toegesrane tonnage voor
uitvoer met meer dan één procent overschrijdt, kunnen de toegestane
tonnages voor uitvoer voor dar Lid voor elk van de vier daaropvol-
gende beperkingstijdva,kk.en ~.orden vermin.derd met een vierd7 van
her toraal van de op die wijze te veel uirgevoerde hoeveelheid . of,
indien de Raad aldus beslist, met een groter gedeelte dar echter niet
meer dan de helft van bovengenoemde hoeveelheid mag bedragen,
Zulk een vermindering zal van krachr worden met ingang van her
eerstvolgende beperkingsrijdvak na de beslissing van de Raad.

c) Indien na afloop van vier dergelijke opeenvolgende beperkings-
tijdvakken, waarin het totaal van de netto-uitvoeren van tin uit een
Lid de voor clat Lid toegesrane tonnage voor uitvoer heefr overschre-
den zoals vermeld onder letter b) van dit lid, her totaal van de
netro-uirvoeren van tin uit dar Lid in nog eens vier achrereenvolgende
beperkingstijdvakken, waaronder nier begrepen een beperkingsrijdvak
vallende onder letrer b) van dit lid, het totaal van de roegesrane
tonnage voor uitvoer voor die vier beperkingstijdvakken overschrijdt,
kan de Raad, naast de vermindering van de voor dar Lid totale
toegestane tonnage voor uitvoer overeenkomstig het bepaalde onder
letter b) van dit lid, tevens verklaren dar dit Lid een gedeelte van zijn
rechren op een aandeel in de liquidatie van de buffervoorraad verbeurt,
welk gedeelte de eerste maal niet meer zal bedragen dan de helfr.
De Raad kan te allen tijde her op die wijze verbeurde gedeelte op
de door de Raad te bepalen voorwaarden aan het betrokken Lid
teruggeven.

d) Indien een producerend Lid een hoeveelheid tin die zijn toege-
srane tonnage voor uirvoer of ieder andere krachrens arrikel 34 en
andere bepalingen van dit artikel toegestane hoeveelheid overschrijdt,
heefr uitgevoerd, is dit Lid verplicht doeltreffende rnaatregelen te
nemen om zo spoedig mogelijk zijn overtreding van deze Overeen-
komsr te herstellen, indien dit Lid dcrgclijke rnaarregelen niet heefr
genomen of heefr vertraagd, zal de Raad hiermede rekening houden
bij zijn beslissing ren aanzien van de uit hoofde van dit lid te nemen
maatregelen.
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h) Si le Conseil a reçu une déclaration il cet effet nu s'il estime
qu'un Membre producteur ne sera peut-être pas il même d'exporter,
pendant une période quelconque de contrôle, la quantité d'étain que
son tonnage d'exportations autorisées lui permet d'exporter, le Conseil
peur prendre les dispositions qui, à son avis, assureront "exportation
effective du tonnage total d'exportations autorisées.

6. Aux fins du présent article, le Conseil l'lent décider que les expor-
tations d'étain d'un Membre producteur comprennent l'étain contenu
dans une matière quelconque tirée de la production minérale du
Membre considéré.

Article .15

Point d'exportation

L'étain est réputé avoir été exporté si, pour un Membre mentionné
dans l'annexe C du présent Accord, les formalités indiquées dans ladite
annexe en regard du nom du Memhre considéré ont été remplies,
étant entendu que :

a) le Conseil peut, quand il y a lieu, réviser l'annexe C avec l'agré-
ment du Membre considéré, et cette révision prend effet comme si
elle était incorporée à ladite annexe;

b) si un Membre producteur exporte de J'étain dans des conditions
autres que celles qui sont prévues à l'annexe C, le Conseil décide si
cet érain est réputé avoir été exporté aux fins du présent Accord et,
dans l'affirmative, fixe la date à laquelle l'exportation sera réputée
a voir eu lieu.

Article 36

Pénalités se rapportant au contrôle des exportations

1. a) Si, nonobstant les dispositions de l'article 34, les exportations
nettes d'étain d'un Membre producteur pendant une période de
contrôle dépassent de plus de 5 % son tonnage d'exportations auto-
risées pour ladite période de contrôle, le Conseil peut exiger que ce
Membre apporte au stock régulateur une contribution additionnelle
ne dépassant pas la quantité dont ses exportations dépassent son
tonnage d'exportations autorisées. Cette contribution est faite, au
choix du Conseil, soit en étain métal, soit en espèces, ou partie en
étain métal et partie en espèces dans les proportions décidées par le
Conseil, et avant la date ou les dates que le Conseil peut fixer, La
partie de la contribution qui est éventuellement versée en espèces est
calculée au prix plancher en vigueur à la date de la décision du
Conseil. La partie de la contribution qui doit éventuellement être
versée en étain métal est comprise dans le tonnage d'exportations
autorisées de ce Membre pour la période de contrôle pendant laquelle
la contribution doit être versée et ne s'ajoute pas audit tonnage.

b) Si, nonobstant les dispositions de l'article 34, le total des expor-
tations nettes d'un Membre producteur, pendant quatre périodes de
contrôle successives, y compris, s'il y a lieu, la. période de contrôle
visée à l'alinéa a) ci-dessus, dépasse de plus d'un pour cent son ton-
nage total d'exportations autorisées pour lesdites périodes, le tonnage
d'exportations autorisées de ce Membre peut, pendant chacune des
quatre périodes de contrôle subséquentes, être réduit d'un quart du
tonnage total exporté en excès ou, si le Conseil en décide ainsi, de
toute fraction supérieure il un quart, mais ne dépassant pas la
moitié. Cette réduction prend effet pendant et à partir de la période
de contrôle qui suit celle pendant laquelle le Conseil a pris la décision.

c) Si, après lesdites quatre périodes de contrôle successives pendant
lesquelles le total des exportations nettes d'étain d'un Membre a été
supérieur au tonnage de ses exportations autorisées comme mentionné
à l'alinéa b) ci-dessus, le total des exportations nettes d'étain dudit
Membre pendant quatre autres périodes de contrôle successives quel-
conques, qui ne comprendront aucune des périodes de contrôle visées
à l'alinéa b) ci-dessus, dépasse les tonnages totaux d'exportations
autorisées pour lesdires quatre périodes de contrôle, le Conseil peut,
outre la réduction imposée au tonnage d'exportations autorisées dudit
Membre conformément aux dispositions de l'alinéa b) ci-dessus, décla-
rer ledit Membre privé d'une partie de ses droits à participer à.. la
liquidation du stock régulateur, cette partie ne pouvant, la prerruere
fois, dépasser la moitié des droits de participation en question, Le
Conseil peut, à tout moment, et aux conditions qu'il détermine, rétablir
ledit Membre dans la partie de ses droits dont il a été privé.

d) Il incombe au Membre producteur qui a exporté une quantité
d'étain supérieure à son tonnage d'exportations autorisées e~ ,au ton-
nage autorisé aux termes de l'article 34 et d'autres dispositions du
présent article d'agir effectivement pour corriger son infraction au
présent Accord le plus tôt possible. Le fait de n'avoir ~as 'lgi \l~1
d'avoir tardé à agir est pris en considération par le Conseil quand Il
décide des mesures à prendre en application du présent paragraphe.
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2, Voor de rocpassing V'\11 hct hcpanldc ill hcr ccrsrc lld ",\II dit
artikcl onder Je lctrcrs a), b) l'Il c), zullcn de totale rocgcstune tun-
liages voor uitvucr die zijn vustgesrcld voor de bcpcrkingstijdvakken,
de tonnages die zijn uirgevocrd boven die totale rocgesrane tonnages
voor uirvocr, alsmcdc de bocrcs die zijn opgclcgd krachrcns de Vijfde
Overeenkornst, vanaf de datum van iuwcrkiugrreding van deze Ovcr-
eenkomsr rcspcctievclijk wordcn bcschouwd als vasrgcsreld, uirgcvocrd
of opgclegd krachreus deze Overcenkornsr,

Artikel 37

Bijzondere uituoer

1. De Raad kan relkens wanneer hij een beperkingsrijdvak heeft aan-
gewezen, met een gedistribueerde rweederde rneerderheid Je uitvoer
(hierna te noemen hijzondere uirvoer) toesraan van een bepaalde hoe-
veelheid tin boven de in artikel 34, eerste lid verrnelde roegesrane ton-
nage voor uirvoer rnits :

a) hij er rekening mee houdt dat de voorgestelde bijzondere uirvoer
is bestemd om een gedeelte van een regeringsvoorraad te vormen; en

b) hij er rekening mee houdt dar de voorgestelde bijzondere uitvoer
waarschijnlijk nier wordr gebruikr voor een commercieel of indusrrieel
doel tijdens de werkingsduur van deze Overeenkornsr,

2. De Raad kan met een gedistribueerde rweederde meerderheid aan
een bijzondere uitvoer de voorwaarden opleggen die hij nodig acht,

3. Indien aan her bepaalde in artikel 39 en aan de door de Raad
krachtens her rweede lid van dit artikel opgelegde voorwaarden is
voldaan, wordt met een bijzondere uirvoer geen rekening gehouden bij
de toepassing van arrikel 34, tweede en vierde lid en artikel 36, eersre
lid.

4. De Raad kan te allen tijde met een gedisrrihueerde rweederde I

meerderheid de in her eersre lid van dir artikel verrnelde voorwaardcn
herzien, met dien versrande dar zulk een herziening Je door een I.id
overeenkomstig de verleende toesternming verrichte handelingen en de
krachtens her tweede lid van dit artikel reeds opgelegde voorwaardcn
nier aantast,

Artikel 38

Speciale uoorraden

1. Een producerend Lid kan met toestemming van de Raad te allen
tijde speciale voorraden tinmetaal bij de Beheerder aanleggen. Een
speciale voorraad wordt niet behandeld als deel van de buffervoor-
raad en de Beheerder kan er nier over beschikken.

2. Aan een producerend Lid dar aan de Raad mededeling heeft ge-
daan van zijn voornemen een speciale voorraad tinmetaal aan te leg-
gen, welk rinrneraal uit zijn grondgebied afkomstig is, zal, na overleg-
ging van de bewijzen die de Raad mochr verlangen voor het idenrifi-
ceren van het meraal of de concentraten voor omzetting in tinmetaal
die voor de speciale voorraad worden gebruikr, vergunning worden
verleend om dat metaal of die concentraten uir te voeren boven elke
aan dat Lid krachrens artikel 34 toegekende tonnage voor uitvoer;
onder voorwaarde dar het producerend Lid voldoer aan de vereisten
van artikel 39, zullen artikel 34, tweede en vierde lid en artikel 36,
eerste lid nier op zulke uirvoeren van toepassing zijn. .

3. Speciale voorraden kunnen door de Beheerder slechts in ontvangst
worden genomen op de daartoe door hem passend geachre plaurs of
plaatsen. .

4. De Uirvoerend Voorzitter doer de Leden mededeling van de ont-
vangst van elke speciale voorraad, echter niet eerder dan drie rnaan-
den na de darum van ontvangst.

5. Een producerend Lid dar een speciale voorraad tinrnetaal heeft
aangelegd, kan her geheel of een deel daarvan opvragen ten einde aan
het tonnage voor uitvoer te voldoen. In dar geval wordr de uit de
speciale opgevraagde hoeveelheid voor de toepassing van de bcperking
op de uitvoer geacht te zijn uitgevoerd in het beperkingstijdvak waarin
die hoeveelheid is opgevraagd.

6. Tijdens een kwartaal dar niet als heperkingsrijdvak is aangewe-
zen, staar elke speciale voorraad ter beschikking van het Lid dar die
voorraad heeft aangelegd, slechrs onder voorbehoud van her bepaalde
in artikel 39, achtsre lid.

7. Alle in verband met een speciale voorraad gernaakre kosten
komen ten laste van het Lid dar die voorraad heefr aangelegd: er
komen geen kosten ten laste van de Raad.

I 2(î I

2. Aux fill, dc, ,Ilill"'" 'I), b) ct c) du paragraphe t du présent
article, k,s !<llln"I-:C'stotaux d'cxporrarions autorisées qui ont été
fin:, pour des périodes de contrôle, les tonnages qui ont été exportés
en excès de ces tonnages d'exportations autorisees et les pénalités
qui ont été imposées en application du cinquième Accord seront, IJ
partir de la date d'entrée en vigueur du présent Accord, réputés
avoir étl:, respectivement, fixés, exportés ou imposés en vertu du
présent Accord,

Article 37

Exportations spéciales

1. A tout moment après avoir institué une période de contrôle, le
Conseil peur, à la majorité répartie des deux tiers, autoriser l'expor-
tation (ci-après dénommée exportation spéciale) d'une quantité déter-
minée d'étain en sus du tonnage mentionné au paragraphe 1 de
l'article 34, à condition qu'il considère:

a) que l'exportation spéciale envisagée est destinée à être versée
à un stock gouvernemental, ct

b) que l'exportation spéciale envisagée ne sera vraisemblablement
pas employée à des fins commerciales ou industrielles pendant la durée
d'application du présent Accord.

2. Le Conseil peut, à la majorité répartie des deux tiers, soumettre
une exportation spéciale aux conditions qu'il estime nécessaires.

3. Si les dispositions de l'article 39 sont appliquées et si les condi-
tions imposées par le Conseil conformément au paragraphe 2 du
présent article sont remplies, il n'est pas tenu compte d'une exporta-
tion spéciale au moment d'appliquer les dispositions des paragraphes 2
el 4 de l'article 34 et du paragraphe 1 de l'article 36.

4. Le Conseil peut, à la majorité répartie des deux tiers, revoir
il. rour moment les conditions énoncées au paragraphe 1 du présent
article, ham entendu que cette révision s'entend sans préjudice de
'"llle opération etfectuée par un Membre en vertu d'une autori-
sanon reçue et dt: conditions déjà imposées en application du para-
graphe 2 du présent article.

Article 38

Dépôts spéciaux

1. Un Membre producteur peut à tout moment, avec l'agrément
du Conseil, effectuer des dépôts spéciaux d'étain métal auprès du
Directeur. Un dépôt spécial n'est pas considéré comme faisant partie
du stock régulateur et n'est pas à la disposition du Directeur.

2. Un Membre producteur qui a informé le Conseil de son inten-
tion d'effectuer un dépôt spécial d'étain métal en provenance de
son territoire est autorisé, pour autant qu'il apporte telles preuves
que le Conseil peut requérir pour établir l'identité du métal ou des
concentrés à convertir en étain métal faisant l'objet du dépôt spécial,
IJ exporter ledit métal ou lesdits concentrés en sus du tonnage
d'exportations autorisées qui lui a été alloué aux termes de l'arti-
cle 34 et, sous réserve que ledit Membre producteur se soit conformé
aux prescriptions de l'article 39, les paragraphes 2 et 4 de l'article 34
et le paragraphe 1 de l'article 36 ne sont pas applicables auxdites
exportations.

3. Le Directeur n'accepte le dépôt spécial qu'à tel ou tels lieux qui
lui conviennent.

4. Le Président exécutif notifie aux Membres la réception de ces
dépôts spéciaux, mais trois mois au moins après la date de réception.

5. Un Membre producteur qui a effectué un dépôt spécial en étain
métal peut retirer tout ou partie de ce dépôt afin d'atteindre tout ou
partie de son tonnage d'exportations autorisées pour une période quel-
conque de con trôle. En pareil cas, le tonnage retiré du dépôt spécial
est réputé avoir été exporté aux fins du contrôle des exportations pen-
dant la période de contrôle où le retrait a été effectué.

6. Au COUtSde tout trimestre qui n'a pas été déclaré période de
contrôle, Uil dépôt spécial reste à la disposition du Membre qui l'a
effectué, sous la seule réserve des dispositions du paragraphe 8 de
l'article 39.

7. Tous les frais découlant d'un dépôt spécial incombent au Membre
qui l'a effectué et ne sont pas à la charge du Conseil.



Anih·I.1lJ

Ynorraden 1',11/ producerende 1.1'.11'1/

1. al De tinvoorraden van een produccrend L.id die nier zijn uirge-
voerd overeenkomstig de in Biilage c: hi] deze Overecnkornst voor
dar Lid vervarre bepaling, mogen op geen eukel tijdstip gcdurende een
beperkingsrijdvuk groter zijn dan de voor dar l.id in Bijlage [) hij deze
Overeenkornsr verrnelde tonnages.

b) Onder dergelijke voorraden wordt nier hegrepen tin dar onder-
weg is van de mijn naar de plauts van uitvoer zoals aaugegeven in
Bijlage C.

c) De Raad kan Bijlage D herzien, rnaar indien hij door zulks te
doen de in Bijlage D verrnelde tonnage van enig Lid heefr verhoogd
kan de Raad met berrekking tot zulk een vermeerdering voorwaar-
den opleggen, met inbegrip van voorwaarden inzake her tijdvak en de
larere uirvoer,

2. Elke krachtens arrikel 39, letter a) van de Vijfde Overeenkomst
goedgekeurde verhoging van her percentage dar nog geldig is op het
tijdstip waarop die Overeenkomst wordt beëindigd, alsrnede de voor-
waarden die in verband daarrnede zijn opgelegd, worden geachr te
zijn goedgekeurd of opgelegd krachtens deze Overeenkornsr, tenzij
de Raad binnen zes rnaarïden na de inwerkingrreding van deze Over-
eenkornsr anders beslisr.

3. Elke krachrens artikel 38 aangelegde speciale voorraad wordt
in mindering gebrachr op de hoeveelheid voorraden die krachtens
dit arrikel gedurende een beperkingstijdvak door her betrokken pro-
ducerend Lid mogen worden aangehouden,

4. a) Wanneer het op her grondgebied van een in Bijlage E bij deze
Overeenkomst vermeld producerend Lid onvermijdelijk is dar bij her
winnen van andere in die bijlage genoemde delfstoffen tinerts uit zijn
natuurlijke voorkomens wordr verwijderd en waar dientengevolge de
in het eerste lid van dit artikel voorgeschreven beperking van voor-
raden een onbillijke beperking van her winnen van die andere delf-
sroffen zou betekenen, mogen extra voorraden concentraten op het
grondgebied nil dar Lid worden aangehouden, rnits de Regering van
dar Lid verklaarr dar die voorraden uitsluitend te zamen met die andere
delfstoffen zijn gewonnen en dar zij op her grondgebied van dar Lid
zullen blijven, met dien versrande dar de verhouding van dergelijke
voorraden tot een totale hoeveelheid die van die andcre delfstoffen is
gewonnen nimmer de in bijlage E verrnelde verhouding overschrijdt;

b) Behoudens roestemming van de Raad, neernt de uirvoer van
zodanige extra voorraden geen aanvang dan na de liquidarie van al
zijn tinrneraal in de buffervoorraad en daarna mag de uitgevoerde hoe-
veelheid per kwartaal een veerrigste van het geheel of tweehonderd-
vijftig ton, al naar gelang welke hoeveelheid in elk kwarraal groter
is, niet overschrijden.

5. De in bijlage D of bijlage E verrnelde Leden dienen, in overleg
met de Raad, voorschrifren op te stellen voor de insrandhouding, be-
scherming en beperking van die extra voorraden welke kunnen wor-
den. goedgekeurd overeenkomstig dit artikel.

6. De Raad kan met instemming van her betrokken producerend
Lid de bijlagen D en E herzien.

7. Elk producerend lid doet op de door de Raad vast te srellcn
tijdsrippen aan de Raad opgaven toekomen berreffende de op zijn
grondgebied aanwezige tinvoorraden die nier zijn uirgevoerd overeen-
kornsrig her bepaalde voor dar lid in bijlage C. Deze opgaven hebben
geen berrekking op tin dar onderweg is van de mijn naar de plaurs
van uitvoer als aangegeven in bijlage C. In deze opgaven worden
de krachrens het vierde lid van dit arrikel aanwezige voorraden af-
zonderlijk verrneld.

8. Een lid dar speciale voorraden krachtens artikel 18 vorrnt of dat
toestemming heeft gekregen tot her verhogen van de tonnages over-
eenkomstig her bepaalde in her eerste lid van dit arrikel, doet nier later
dan rwaalf maanden voor de heëindiging van deze Overeenkornsr
mededeling aan de Raad van zijn voornemen tot verkoop van zo-
danige speciale voorraden en tot uitvoer van her geheel of een
gedeelre van zodanige verhoogde tonnages, daarbij echrer niet inbe-
grepen de extra voorraden, waarvan de uirvoer wordr geregeld door
her vierde lid van dit arrikel, en dit Lid dient overleg te plegen 111et
de Raad inzake de wijze wa:uop deze uirvoer het beste kan geschie-
den zonder de tinrnarkr onnodig te outwrichrcn. Het betrokken pro-
ducerend Lid houdt naar hehoren rekcning met de aanbevelingen
van de Raad.
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Article .W

Stocks détenus IMr les Membres producteurs

I. a) Les stocks d'étain détenus par un Membre producteur quelcon-
que qui n'ont pas été exportés au sens de la définition 'luc l'annexe C
du présent Accord donne pour cc Membre ne peuvent la aucun moment.
pendant une période de contrôle, depasser le tonnage indiqué en regard
du nom de ce Membre dans l'annexe D du présent Accord.

b) Ces stocks ne comprennent pas l'étain en cours de transport entre
la mine et le point d'exportation tel qu'il est défini dans l'annexe C.

c) Le Conseil peut réviser l'annexe D, mais si, ce faisant, il a aug-
menté le tonnage indiqué dans l'annexe D pour un Membre déterminé,
il peut imposer des conditions, notamment concernant la periode et
l'exportation ultérieure, pour ces quantités additionnelles.

2. Toute augmentation de la proportion autorisée aux termes du
paragraphe a) de l'article 39 du cinquième Accord et toujours en
vigueur à la fin dudir Accord, ainsi que toutes conditions imposées à
ce sujet seront réputées avoir été approuvées ou imposées conformement
au présent Accord, sauf décision contraire prise par le Conseil dans les
six mois qui suivront l'entrée en vigueur du présent Accord.

3. Tout dépôt spécial effectué conformément à l'article 38 est déduit
du montant des stocks qui, conformément au présent article, peuvent
être détenus pendant une période de contrôle par le Membre produc-
teur intéressé.

4. a) Si, sur le territoire d'un Membre producteur figurant dans
l'annexe E du present Accord, le minerai d'étain est nécessairement
extrait de son gisement naturel en même temps que les autres miné-
raux cités dans ladite annexe et, au cas où, en conséquence, la limita-
tion des stocks prescrite au paragraphe 1 du présent article limiterait
sans raison valable l'extraction de ces autres minéraux, des stocks addi-
tionnels de concentrés d'étain peuvent être détenus dans ledit territoire,
pour autant que le gouvernement de ce Membre certifie que l'étain en
question a été extrait exclusivement en association avec ces autres miné-
raux et qu'il est effectivement gardé sur le territoire de cc Membre,
étant entendu qu'à aucun moment le rapport entre le stock additionnel
et le tonnage des autres minéraux extraits ne dépassera la proportion
indiquée dans l'annexe E.

b] Sauf agrément du Conseil, l'exportation de ces stocks additionnels
ne peut commencer qu'après la liquidation de tout l'étain métal du
stock régulateur; par la suite, ces stocks ne peuvent être exportés qu'à
raison soit d'un quarantième de l'ensemble, soit de 250 tonnes, selon
celui de ces volumes qui est le plus élevé, par trimestre.

5. Les Membres énumérés dans l'annexe D ou dans l'annexe E éta-
blissent en consultation avec le Conseil, les règlements applicables à
l'entreti~n à la protection et au contrôle de tout stock additionnel
dont la ~onstitution aurait été approuvée conformément au présent
article.

6. Le Conseil peut, avec l'agrément du Membre producteur inté-
ressé, réviser les annexes D et E.

7. Chaque Membre producteur adresse au Conseil, à des inter-
valles déterminés par celui-ci, un état des stocks d'étain détenus sur
son territoire oui n'ont pas été exportés au sens de la définition que
l'annexe C donne pour ce Membre. Cet état ne comprend pas l'étain
en cours de transport entre la mine et le point d'exportation tel qu'il
est défini dans l'annexe C. Il indique séparément les stocks détenus
conformément au paragraphe 4 du présent article.

8. Un Membre producteur qui effectue des dépôts speciaux confor-
mément à l'article 38 ou qui est autorisé à augmenter ses tonnag~s en
application du paragraphe 1. du prés;nt article informe le Çonsel!, 12
mois au plus tard avant la fin du present Accord, de ce qu Il envisage
de faire pour écouler ces dépôts spécial~x ou exporter t?~lt ou parne
de ces tonnages accrus, mais 110n compris les stocks, additionnels d01:t
l'exportation est régie par le paragraphe 4 du present article, et Il
consulte le Conseil pour rechercher le meilleur moyen d'effectuer cerre
exportation sans désorganiser, si poss~ble, le marché ~e .t'étain. Le
Membre producteur en cause prend du ment en considera non les re-
commandations du Conseil.
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HOOFDSTUK XV

Tintekort

Arrikel 40

M<lùtrege/e/l ill geual van een tintekort

1. Indien de Raad te euiger tijd, wanneer de prijs ligt hinnen of
boven de bovenste sector, consrareert dar hij her aanbod van tin een
ernstig rekort is ontsraan of wellicht zalontstaan, dient de Raad:

al de eventuele van kracht zijnde heperking op de uirvoer te
beëindigen en her voorraadniveau aan te bevelen dar nier mag
worden overschreden; en

hl de Leden aan te bevelen alle mogelijke rnaarregelen te nernen
ter verzekering van een zo snel mogelijke uirbrciding van de hoe-
veelheid tin die zij beschikbaar kunnen stellen,

2. De Raad bepaalt her tijdvak gedurende herwelk de in dit arti-
kel voorziene maatregelen van kracht zullen blijven; een zodanig
tijdvak wordt vasrgesteld in de kwartalen, met dien verstande dar
wanneer deze maatregelen voor de eerste keer worden roegepast op
grond van deze Overeenkornsr of opnieuw worden toegepasr na een
tussenpoos waarin geen erkend tekort bestond, de Raad als tijdvak
waarin deze rnaatregelen van toepassing zijn ieder rijdvak kan aan-
wijzen dat niet langer dan vijf maanden of korrer dan één maand
is en dar eindigt op 31 maart, 30 juni, 30 septernber of 31 december.

3. De Raad kan alle op basis van dit artikel genomen maatregelen
annuleren voordat zij van krachr worden, of beëindigen wanneer zij
reeds van toepassing zijn of sreeds mer cen kwa rr.i al vcrlengcn,

4. Aan de hand van de door de Raad krachrens art ikel 10, lerrer a)
gernaakte rarningen van produktie en verbruik en rekening houdcnde
met de in de buffervoorraad aanwezige hoeveclh.-i.l ;jllmet,1.I1 "ll
gereed geld alsmede alle andere ter zake dienende hermen. ill 1,,:1
bijzonder her gebruik van de produktiecapaciteit, de beschikbaarheid
van andere tinvoorraden en de ontwikkeling in de geldende prijzen,
verricht de Raad alle srudies die nodig zijn om een raming te kunnen
maken van de totale vraag naar tin en van de beschikbaarheid van
tin voor her aangewezen tijdvak en de daarop volgende door de Raad
aan te wijzen tijdvakken.

5. De Raad kan met een gedistribueerde tweederde meerderheid
de Leden uitnodigen met hem die regelingen te treffen die ertoe zullen
leiden dar de beschikbare hoeveelheden tin op billijke wijze onder
de verbruikende Leden worden verdeeld,

6, De Raad kan met producerende Leden overleg plegen inzake pas-
sende rnaarregelen die niet onverenigbaar zijn met andere internationale
handelsovereenkomsten, ten einde ernaar te streven dar, in geval van
een tekort aan tin, aan de verbruikende Leden voorrang zal worden
gegeven wat betreft de hoeveelheden tin.

7. De Raad bezier tijdens iedere zitting gedurende de tijd waarin
dit artikel van kracht .is, de resultaren van de maatregelen die op
grond van dit arrikel zijn genomen sedert de voorgaande zitting.

DEEL IV

VERDERE BEPALINGEN

HOOFDSTUK XVI

Verplichtingen van Leden

Artikel 41

Algemene uerplicbtingen

1. De Leden zullen tijdens de werkingsduur van deze Overeenkomsr
al hun krachren inspannen en samenwerken om te bevorderen dar de
doelstellingen ervan worden bereikr.

2. De Leden dienen alle beslissingen van de Raad krachtens deze
Overeenkomst als bindend te aanvaarden,

3. Onverminderd de algemene strekking van her eerste lid van dit
arrikel, dienen de Leden in her bijzonder het volgeude in achr te
nemen:

al Zolang er voldoende hoeveelheden tin ter beschikking staan om
hun behoeften volledig te dekken, mogen zij het gebruik van tin voor
duidelijk omschreven doeleinden nier verbieden (lf beperken, behulve
onder omstandigheden waarin zulk een verbod of zulk een heperking
niet onverenigbaar is met andere internationale handelsoverecnkom-
sten;
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CHAPITRE XV

Pénurie d'étain

Article 40

Action ti el/g./ger £'1/ <"<IS de pénurie d'étain

I. Si, à un moment quelconque où le prix se trouve dans la tranche
supérieure ou au-dessus, le Conseil estime qu'il y a ou qu'il risque d'y
avoir pénurie grave d'étain, le Conseil:

al Met fin au contrôle des exportations qui serait en vigueur el
recommande le niveau que les stocks ne devraient pas dépasser; et

b) Recommande aux Membres de prendre toutes les mesures en
leur pouvoir pour assurer une augmentation aussi rapide que possible
des tonnages d'étain qu'ils peuvent rendre disponibles,

2. Le Conseil fixe la période pendant laquelle les mesures prescrites
'dans le présent article resteront en vigueur; cette période est calculée
en trimestres, étant entendu que, au moment où ces mesures sont
appliquées pour la première fois au titre du présent Accord ou le
sont à nouveau après un intervalle pendant lequel il n'y a pas eu de
pénurie reconnue, le Conseil peur déclarer période d'applicabilité des-
dites mesures toute période qui ne soit pas supérieure à cinq mois,
ni inférieure à un mois, se terminant le 31 mars, le 30 juin, le 30 sep-
tembre ou le 31 décembre.

3. Le Conseil peut annuler les mesures prises en application du
présent article avant leur entrée en vigueur ou les révoquer en cours
d'exécution ou les proroger de trimestre en trimestre.

4. Eu égard aux estimations de la production et de la consomma-
tion faites par le Conseil en application de l'alinéa al de l'article 10,
et compte tenu des quantités d'étain métal et des espèces détenues
dans le stock régulateur, ainsi que de tous autres facteurs pertinents,
en particulier du degré d'utilisation de hi capacité de production, de
la disponibilité d'autres stocks d'étain et de la tendance des prix
courants, le Conseil procède à toutes études nécessaires pour lui per-
mettre d'estimer la demande et les quantités totales d'étain disponibles
pour une période de pénurie déclarée et telles périodes ultérieures qu'il
peut déterminer.

5. Le Conseil peut, à la majorité répartie des deux tiers, inviter les
Membres à prendre avec lui des dispositions pouvant assurer aux
Membres consommateurs une répartition équitable des approvision-
nements d'étain disponibles.

6. Le Conseil peut engager des consultations avec les Membres pro-
ducteurs quant à des mesures appropriées, qui ne soient pas incompa-
tibles avec d'autres accords commerciaux internationaux, ayant pour
objet, en cas de pénurie d'étain, de chercher à donner la préférence en
matière d'approvisionnement en étain aux Membres consommateurs.

7. Le Conseil, à chacune des sessions qu'il tiendra pendant que
le présent article est en vigueur, passera en revue le résultat des mesu-
res prises en application dudit article depuis la session précédente.

QUATRIEME PARTIE

AUTRES DISPOSITIONS

CHAPITRE XVI

Obligations des membres

Article 41

Obligations générales

1. Pendant la durée d'application du présent Accord, les Memhres
mettront tout en œuvre et coopéreront pour favoriser la réalisation de
ses objectifs.

2. Les Membres acceptent de se considérer comme liés par routes
les décisions que le Conseil prendra en application du présent Accord.

3. Sans préjudice de la portée générale du paragraphe 1 du présent
article, les Membres observeront notamment les conditions suivantes:

al Aussi longternps ' que des approvisionnements suffisants d'étain
seront disponibles pour couvrir entièrement leurs besoins, ils ne devront
pas interdire ou restreindre l'usage de l'étain à des utilisations finales
spécifiées, sauf en des circonstances où l'interdiction ou la restric-
tion ne serait pas incompatible avec d'autres accords commerciaux in-
ternationaux;



I') Zij dieneu voorwaurdcu in hcr lcven te rocpen die de ccono-
nuschc cxploiruric ":\\1 voorkomcns in ovcreeustcnuuiug mer de behoef-
teu "an de markr hcvordercn:

c) Zij dienen her hchoud van de natuurlijke riurijkdomruen tc he-
gunsrigen dour te verhinderen dar tinvoorkomens voorrijdig wurden
priisgegeven.

Arrikel 41

Diijerentiële en corrigerende maatregelen

In onrwikkeling zijnde landen die verbruikend Li.! zijn en minst-
onrwikkelde landen die Lid zijn, wier belangen nadelig worden be-
ïnvloed door krachrens deze Overeenkomst genomeu maarregeleu, kun-
nen zich tor de Raad wenden met een verzoek om passende differen-
tiële en corrigerende rnaarregelen. De: Raad overweegr her nernen van
zodanige passende maarregelen in overeensternrning met Resolutie 9'3
(IV), deel Ill, derde lid van de Conferenrie van de Verenigde Naties
inzake Handel en Ontwikkeling,

Artikel 43

Ouerleg

De Raad pleegr, op verzoek van ongeachr welk Lid, overleg orntrenr
factoren die rechrstreeks van invloed zijn op vraag of aanbod. De
Raad legr zijn aanbevelingen ter bestudering voor aan de Leden,

Artikel 44

Handelsbel emmeringen

1. De Raad stelr, tegen de achtergrond van zijn studies ter zake
van de rinmarkt, vast welke factoren de uitbreiding van de handel
in tin, halffabrikaten en eindprodukten van tin belemrneren.

2. De Raad kan, rekening houdend met het bepaalde in het eerste
lid van dit arrikel, zelf aanbevelingen aannemen, of trachten aan-
bevelingen te doen aannemen in andere passende organisaties, ten
einde zodanige belemmeringen te verminderen en zo mogelijk volle-
dig weg te nemen. De Raad bestudeerr met geregelde russenpozen de
door de tenuitvoerlegging van zodanige aanbevelingen bereikte resul-
raren,

Artikel 45

Eerliike arbeidsnormen

De Leden verklaren dar zij, ten einde de daling van het levens-
peil en de invoering van oneerlijke concurrentievoorwaarden in de
wereldhandel te vermijden, ernaar zullen streven eerlijke arbeids-
normen in de tinindustrie te verzekeren.

Artikel 46

Verkoop van till uit uoorraden, anders dan handelsuoorraden

1. Een Lid dar tin wenst te verkopen uit zijn voorraad anders dan
zijn handelsvoorraad, dient, met inachtneming van een redelijke ter-
mijn, overleg te plegen met de Raad omrrenr zijn verkoopplannen.

2. Wanneer een Lid kennis heefr gegeven van zijn voornemen tin
te verkopen uit zijn voorraad anders dan zijn handelsvoorraad,
pleegt de Raad onmiddellijk officieel overleg met dit Lid over dat
voornemen ten einde te verzekeren dar op redelijke wijze wordt
voldaan aan her bepaalde in het vierde lid van dit artikel.

3. De Raad beziet van tijd tot tijd het verloop van deze -verkopen
en kan het betrokken Lid aanbevelingen doen, Dir Lid dienr naar
behoren rekening te houden met de aanhevelingen van de Raad.

4. Bij de verkoop uit voorraden anders dan handelsvoorraden dient
terdege rekening te worden gehouden met de bescherrning van tin-
producenren, ver- en bewerkers en verbruikers van tin tegen onuodige
onrwrichting van hun normale markten en tegen de ongunsrige gevolgen
van deze verkopen voor kapitaalinvesteringen rcn behocve van het
zoeken naar en de ontginning van nieuwe voorkomens, alsmede voor
een gezonde en zich uirbreidende tinwinning op her grondgebied of de
grondgebieden van producerende Leden, De verkoop dient te geschie-
den in hoeveelheden en over tijdvakken die de produktie en de
werkgelegenheid in de tinindustrie op her grondgebied of de grond-
gebieden van producerende Leden nier onnodig versroren en geen
moeilijkheden veroorzaken voor her econornisch besrel van de pro-
ducerende Leden.

I 29 I 650 (1982·19R.3) N. 1

h) Ils créeront d~s conditions propres :\ encourager l'~xp'oil.lli()n
économique Jcs gisement» en rapport avec les besoins du marché;

cl Ils encourageront la conservation des ressources naturelles d'émin
en empêchant l'abandon prématuré des gisements.

Article 42

Mesures diiiérenciéo« et correctives

Les Membres en développement consommateurs et ceux des pays les
moins avancés qui sont Membres, dont les intérêts sont lésés par des
mesures prises en application du. présent Accord, peuvent demander
au Conseil des mesures différenciées et correctives appropriées. Le
Conseil envisage de: prendre ces mesures appropriées conformément au
paragraphe 3 de la section III de la résolution 93 (IV) de la Confé-
rence -des Nations Unies sur le commerce et le développement,

Article 43

Consultations

Le Conseil procède à des consultations, quand un Membre le de-
mande, au sujet des facteurs qui ont des incidences directes sur l'offre
ou sur la demande. Le Conseil peut soumettre ses recommandations
aux Membres pour examen.

Article 44

Obstacles au commerce

1. Le Conseil détermine, au moyen de ses études du marché de
l'étain, les obstacles à l'expansion du commerce de l'étain et des pro-
duits semi-finis er finis en étain.

2, Le Conseil peut, compte tenu des dispositions du paragraphe 1
du présent article, "adopter lui-même, ou chercher à faire adopter dans
d'autres organisations appropriées, des recommandations visant à
abaisser ces obstacles et, si possible, à les supprimer, Il passe périodi-
quement en revue les résultats de la mise en œuvre de ces recom-
mandations,

Article 45

Normes de travail équitables

Les Membres déclarent que, pour éviter l'abaissement des niveaux
de vie et l'instauration de conditions .le concurrence déloyale dans le
commerce mondial, ils chercheront à assurer des normes de travail équi-
tables dans l'industrie de l'étain.

Article 46

Déblocage de stocks d'étain constitués à des fins non commerciales

1. Un Membre qui désire débloquer ses stocks d'étain constitués à
des fins non commerciales doit, avec un préavis suffisant, consulter
le Conseil quant à ses plans de déblocage.

2. Quand un Membre donne avis" d'un plan de déblocage d'étain
provenant de ses stocks constitués à des fins non commerciales, le
Conseil engage sans tarder des consultations officielles au sujet du plan
avec le Memhre considéré, en vue d'assurer l'application convenable
du paragraphe 4 du présent article,

3, Le Conseil passe en revue .le temps à autre l'avancement des
opérations de déblocage et peut adresser des recommandations au
Membre considéré. Ce Membre trent dûment compte des recomman-
dations du Conseil.

4. Le déblocage de stocks constitués à des fins non commerciales est
effectué compte dûment tenu de la nécessité de protéger, autant que
possible, les producteurs, les entreprises de transformation et les con-
sommateurs d'étain contre la désorganisation de leurs matchés habituels
et contre les conséquences préjudiciables que le déblocage peut avoir
pour J'investissement dans la prospection et l'exploitation de nouvelles
sources d'approvisionnement, ainsi que pour la bonne marche et l'ex-
pansion de l'industrie d'extraction de l'étain sur le territoire ou les
territoires des Memhres producteurs, Le volume et la durée des opé-
rations de déblocage seront tels qu'ils ne gênent pas indûment la
production et l'emploi dans l'industrie de l'étain sur le territoire ou les
territoires des Membres producteurs et ne créent pas de graves diffi-
cultés dans l'économie des Membres producteurs.



650 (1982-198.3) N, 1

Arrikcl 47

Nationale ('ci/igbcid

Niers in deze Overeenkomst dient in die zin te wordcn uitgclegd
dar een Lid inlichtingen zou moeren vcrstrckkeu, welker opeuhaar-
making door dit Lid wordr beschouwd als strijdig met zijn wezenlijke
belangen ten aanzien vau de veiligheid.

HOOFDSTUK XVlI

Klachten en geschillen

Artikel 48

Klacbten

1. Elke klacht dar een Lid op deze Overeenkomsr een inbreuk heeft
gemaakr waarvoor geen voorziening elders in deze Overeenkomst is
getroffen, wordt op verzoek van her Lid dat de klachr indient, verwe-
zen naar de Raad, die in dezen beslisr.

2. Behalve indien anders is bepaald in deze Overeenkornst, kan
slechts worden vastgesteld dar een Lid op deze Overeenkornsr inbreuk
heefr gemaakt, indien een desberreffende beslissing door middel van
een resolutie is aangenomen. Wanneer de inbreuk is vastgesteld dienr
daarbij steeds de aard en de omvang daarvan te worden omschreven.

3. Indien de Raad krachtens dit artikel vasrsrelr dar een Lid op
deze Overeenkomst inbreuk heefr gemaakt, kan de Raad, behalve
wanneer een andere straf elders in deze Overeenkornsr is voorzien,
her betrokken Lid vervallen verklaren van zijn sternrechr en andere
rechten rordar dar Lid de inbreuk heefr hersteld of op andere wijze
aan zijn verplichringen heefr voldaan.

4. In dit arrikel wordt onder « inbreuk op deze Overeenkomst »
mede verstaan de inbreuk op enige door de Raad gestelde voorwaarde
of her nalaten een krachrens deze Overeenkornsr aan een Lid opgelegde
verplichting na te leven.

5. Een Lid dat in her kader van deze Overeenkomst van oordeel
is dar zijn economische belangen ernstig zijn geschaad door maat-
regelen genomen door een of meer andere Leden met uitzondering
van die maatregelen die in oorlogstijd worden genornen, kan een klacht
indienen bij de Raad.

6. Na onrvangsr van zulk een klacht beoordeelr de Raad de feiten
en beslist met een meerderheid van her roraal aanral sternrnen dar
de verbruikende Leden bezitren en een meerderheid van her totaal
aantal sternmen dar de producerende Leden bezitten of her betrokken
Lid zijn klachr terecht heefr ingediend, en indien de Raad besluit dar
dit her geval is, staat hij dar Lid roe de Overeenkomst op te zeggen.

Artikel 49

Gescbillen

1. Geschillen betreffende de uitlegging of de toepassing van deze
Overeenkomst, die nier door onderhandelingen zijn opgelost, worden
op verzoek van een Lid verwezen naar de Raad, die in dezen beslisr.

2. Wanneer een geschil in overeensternming met dit arrikel naar
de Raad is verwezen, kan een meerderheid van de Leden ofwel een
aantal Leden dar ten minsre een derde van de sremrnen in de Raad
bezit, verlangen dat de Raad na ampele overweging her oordeel van
de in het derde lid van dit artikel bedoelde commissie van advies
orntrenr de punten van geschil vraagt, alvorens een beslissing te nernen.

3. a) Tenzij de Raad met eenparigheid van stemrnen anders beslist,
bestaar de commissie van advies uit :

(i) rwee door de producerende Leden te benoemen personen, waar-
van de een bijzondere bekwaamheden bezit op her gebied van de in
her geding zijnde kwestie en de andere een bekwaam en ervaren
jurist is;

(ii) twee door de verbruikende Leden te benoemen personen die
voldoen aan dezelfde voorwaarden; en

(iii) een voorzitter gekozen met eenparigheid van sternrnen door de
vier hierboven genoemde personen, of indien zij niet tot overeen-
srernrning kunnen komen, door de Uirvoerend Voorzirter.

b) De in de commissie van advies benoemde personen treden op
in hun persoonlijke hoedanigheid en zonder instructies van enige
Regering.

c) De onkosten van de commissie van advies worden door de Raad
betaald,

.4. Het oo:deel van de commissie van advies en de gronden waarop
dit oordeel IS gebaseerd, worden voorgelegd aan de Raad die, na alle
desbetreffende gegevens te hebben besrudeerd, inzake her geschil beslist.

I .10 I

Article 47

S,;•.urité nationale

Aucune disposition du présent Accord ne sera interprétée comme
ohligeanr un Membre ,\ fournir des renseignements dont la divulgation
serait, à son avis, contraire aux intérêts essentiels de sa sécurité.

CHAPITRE XVII

Plaintes et différends

Article 48

Plaintes

1. Toute plainte contre un Memhre qui aurait commis une infrac-
tion au présent Accord au sujet de laquelle aucune disposition n'est
prévue ailleurs dans le présent Accord est, à la requête du Membre
plaignant, déférée ail Conseil pour décision.

2. Sauf disposition contraire du présent Accord, il ne peut être con-
staté d'infraction au présent Accord à la cha rge d'un Membre que si
une résolution a été adoptée à cet effet. La constatation spécifie la
nature et l'étendue de l'infraction.

3. Si, aux termes du présent article, le Conseil constate qu'un Mem-
bre a commis une infraction au présent Accord, il peut, à moins qu'une
autre sanction ne soit prévue ailleurs dans le présent Accord, priver le
Membre en question de ses droits de vote et autres droits jusqu'à ce
qu'il ait remédié à l'infraction ou')e soit autrement acquitté de ses
obligations.

4. Aux fins du présent article, l'expression "infraction au présent
Accord» est réputée comprendre toute infraction à une condition
quelconque imposée' par le Conseil ou tout manquement à des obliga-
tions imposées par le Conseil à un Membre conformément au présent
Accord. .

5. Un Membre qui juge que ses intérêts économiques aux termes du
présent Accord sont gravement lésés du fait de mesures prises par lin
ou plusieurs autres Membres, autres que des mesures prises en temps
de guerre, peut adresser une plainte au 'Conseil.

6. Au reçu de la plainte, le Conseil procède à un examen des faits
et décide, à la majorité du total des voix détenues par tous les Mem-
bres consommateurs et à la majorité du total des voix détenues par
tous les Membres producteurs, si le Membre plaignant est fondé dans
ses griefs et, dans l'affirmative, il autorise celui-ci à se retirer du pré-
sent Accord.

Article 49

Différends

1. Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du pré-
sent Accord qui n'est pas réplé par voie de négociation est, à la de-
mande de tout Membre, déféré au Conseil pour décision.

2. Quand un différend est déféré au Conseil en application du pré-
sent article, la majorité des Membres ou tous Membres détenant au
moins le tiers des voix au Conseil peuvent demander au Conseil de
prendre, après discussion approfondie de l'affaire et avant de rendre
sa décision, l'avis du comité consultatif mentionné au paragraphe 3 du
présent article sur les questions en litige.

3. al A moins que le Conseil n'en décide autrement à l'unanimité
des suffrages exprimés, le comité consultatif est composé de:

il Deux personnes désignées par les Membres producteurs, dont
l'une possède une grande expérience des questions du genre de celles
qui sont en litige et l'autre est un juriste qualifié et expérimenté;

ii) deux personnes de qualifications analogues, désignées par les
Membres consommateurs; el

iii) un président choisi à l'unanimité par les quatre personnes ci-
dessus ou, en cas de désaccord, par le Président exécutif.

b) Les membres du comité consultatif siègent à titre personnel et
sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

c) Les dépenses du comité consultatif sont à la charge du Conseil.

4. L'avis motivé du comité consultatif est soumis au Conseil, qui
règle le différend après avoir pris en considération tous les éléments
d'information pertinents.



HOOFDSTUK XVIII

Slotbepalingen

Artikel 50

Depositaris

De Secreraris-Generaal van de Verenigde Naties wordt hierbij aan-
gewezen als Depositaris van deze Overeenkomst.

Artikel 51

Ondertekening

Deze Overeenkomst wordt in her Hoofdkwartier van de Verenigde
Naties van 3 augustus 1981 tot en met 30 april 1982 ter onderteke-
ning opengesreld voor de partijen bij de vijfde Overeenkornst en voor
andere Staten die lid zijn van de UNCTAD.

Artikel 52

Bekrachtiging, aanuaarding of goedkeuring

Deze Overeenkomst is onderworpen aan bekrachriging, aanvaar-
ding of goedkeuring door de ondertekenende Regeringen in overeen-
stemming met hun onderscheiden constirutionele procedures. De akren
van bekrachriging, aanvaarding of goedkeuring worden nedergelegd
bij de Depositaris.

Artikel 53

Kennisgeuing van uoorlopige toepassing

1. Een ondertekenende Regering die voornemens is deze Overeen-
komst te bekrachtigen, te aanvaarden of goed te keuren, of een
Regering ten aanzien waarvan de Raad voorwaarden voor toerreding
heeft gesteld krachtens het bepaalde in artikel54, maar die nog geen
akte heeft kunnen nederleggen, kan te allen rijde de Depositaris ter
kennis brengen dar zij, binnen de beperkingen van haar consrirurionele
enlof wettelijke procedures, deze Overeenkomst voorlopig zal toepas-
sen, herzij wanneer deze in werking treedr in overeenstemming met
artikel55, hetzij, wanneer deze reeds in werking is gerreden, op een
nader aangegeven darum,

2. Iedere in her eerste lid van dit artikel bedoelde Regering die de
Depositaris ter kennis brengt dar zij, als gevolg van de toepassing van
de Overeenkomst binnen de beperkingen van haar constitutionele enl
of wertelijke procedures geen bijdragen zal kunnen leveren aan de
Buffervoorraadrekening heefr geen srernrechr in aangelegenheden be-
treffende het bepaalde in de hoofdsrukken X tot en met XV van
deze Overeenkomst. Een zodanige Regering dienr echter aan al haar
financiële verplichtingen verband .houdende met de Adrninisrratieve
rekening te voldoen. Her voorlopige lidmaatschap van een Regering
die op de in dit lid vermelde wijze kennisgeving doet, mag niet
langer duren dan twaalf maanden, te rekenen van de voorlopige
inwerkingtreding van deze Overeenkornst, tenzij de Raad anders besluit,

Artikel 54

Toetreding

1. Deze Overeenkomst is opengesreld voor toetreding door de Rege-
ringen van alle Staren, op door de Raad vast te stellen voorwaarden.
Toetreding geschiedt door nederlegging van een akte van toetreding bij
de Depositaris. In de akte van toerreding dient te worden verklaard dat
de Regering alle door de Raad vasrgestelde voorwaarden aanvaardt.

2. Iedere Regering die voornemens is tot deze Overeenkomst toe te
treden, srelr de Raad, of, in afwachting van de inwerkingtreding van
deze Overeenkornst, de Raad van de Vijfde Overeenkornsr hiervan in
kennis.

3. De door de Raad vastgestelde voorwaarden dienen ren aanzien
van sternrechr en financiële verplichtingen een billijke verhouding te
scheppen tussen de Regeringen die voornemens zijn toe te treden en de
Regeringen die reeds deelnemen aan deze Overeenkomst.

4. Wanneer een produktieland tot deze Overeenkomst roerreedr en
producerend Lid wordt:

al srelr de Raad met toestemming van dar Lid, al naargelang her
geval, de voor dar Lid in de bijlagen D en E bij deze Overeenkomst te
vermelden hoeveelheid en verhouding vast; en
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C1lAI'ITRF. XVIlf

Dispositions finales

Article 50

Dépositaire

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies est dési-
gné comme dépositaire du présent Accord.

Article 51

Signature

Le présent Accord sera ouvert, au Siège de l'Organisation des
Nations Unies à New York, du 3 août 1981 au 30 avril 1982 inclus,
à la signature des parties au cinquième Accord et des autres Etats qui
sont membres de la CNUCED.

Article 52

Ratification, acceptation ou approbation

Le présent Accord est sujet à ratification, acceptation ou appro-
bation par les gouvernements signataires conformément à leurs
procédures constitutionnelles. Les instruments de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation seront déposés auprès du dépositaire.

Article 53

Notification d'application à titre provisoire

1. Un gouvernement signataire qui a l'intention de ratifier, d'accep-
ter ou d'approuver le présent Accord, ou un gouvernement pour lequel
le Conseil a fixé des conditions d'adhésion conformément à l'arri-
cle 54, mais qui n'a pas encore pu déposer son instrument, peut,
à tout moment, notifier au dépositaire que, dans les limites de ses
procédures constitutionnelles et/ou législatives, il appliquera le présent
Accord à titre provisoire soit quand il entrera en vigueur conformé-
ment à l'article 55, soit, s'il est déjà en vigueur, à une date spécifiée.

2. Tout gouvernement visé au paragraphe 1 du présent article
notifiant au dépositaire que, du fait qu'il applique le présent Accord
dans les limites de ses procédures constitutionnelles et/ou législatives, il
ne sera pas en mesure de verser sa contribution au compte du stock
régulateur, n'exerce pas ses droits de vote s'i! s'agit de questions se
rapportant aux chapitres X à XV inclus du présent Accord. Ce gou-
vernement fait néanmoins face à toutes ses obligations financières
concernant le compte administratif. La qualité de membre à titre
provisoire d'un gouvernement qui fait la notification visée dans le
présent paragraphe ne durera pas plus de 12 mois à compter de
l'entrée en vigueur du présent Accord à titre provisoire, à moins que
le Conseil n'en décide autrement.

Article 54

Adhésion

1. Le Présent Accord est ouvert à l'adhésion des gouvernements de
tous les Etats aux conditions que le Conseil détermine. L'adhésion
se fait par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du dépo-
sitaire. Les instruments d'adhésion indiquent que le gouvernement
accepte toutes les conditions fixées par le Conseil.

2. Tout gouvernement qui a l'intention d'adhérer au présent Accord
en informe le Conseil ou, en attendant l'entrée en vigueur du pré-
sent Accord, le Conseil constitué aux' termes du cinquième Accord.

3. Les conditions fixées par le Conseil doivent être équitables, en
ce qui concerne les droits de vote et les obligations financières, aussi
bien à l'égard des gouvernements ayant l'intention d'adhérer au
présent Accord qu'à l'égard des autres gouvernements qui participent
déjà à l'Accord.

4. Lorsqu'un pays producteur adhère au présent Accord et devient
Membre producteur, le Conseil:

al fixe, avec l'agrément du Membre, le tonnage et Ic pourcentage
à indiquer pour ce Membre dans les annexes D et E du présent
Accord, selon qu'il convient; et
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blomschrijft LIe RaaLl revens LIe omstandighcdcn tcn hehoevc van
Je exportbeperkingeu, tl' vermeldeu bi] de naam van dar l.id ill
hijlage C vau deze Ovcrccnkomsr.

De aldus vasrgesrclde tonnage, vcrhouding of omstandighcid zijn van
krachr alsof zij in genoemde bijlagen zijn opgenomen.

5. De Raad van de Vijfde Overeenkomsr kan, in afwachring van de
inwerkingrreding van deze Overeenkomsr, de voorwaardeu bepalcn
bedoeld in het ecrsre lid van dit arrikel, behoudens gocdkeuring donr
de Raad tijdens zijn eerste zitting.

Artikel 55

lntoerkingtreding

1. Deze Overeenkomsr treedr definirief in werking op 1 juli 1982
of op enigerlei darum nadien, indien op die datum de Regeringen van
produktielanden die ten rninsre 80 ':to van het totale produktiepercen-
tage zoals verrneld in Bijlage A bij deze Overeenkomst vertegenwoor-
digen en de Regeringen van verbruikslanden die ren minste 80 '% van
het totale verbruikspercentage zoals vermeld in Bijlage B bij deze
Overeenkomst vertegenwoordigen, een akte van bekrachtiging, aan-
vaarding, goedkeuring of roetreding hebben nedergelegd.

2. Indien deze Overeenkornst op 1 juli 1982 nier in werking is ge-
treden overeenkomstig her eerste lid van dit artikel, treedt deze voor-
lopig in werking, indien op die daturn de Regeringen van produkrie-
landen die ren minste 65 % van her rotale produkriepercentage zoals
vermeld in Bijlage A verregenwoordigen en de Regeringen van ver-
bruikslanden die ten minsre 65 % van her totale verbruikspercentage
zoals vermeld in Bijlage B vertegenwoordigen, een akte van bekrachri-
ging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding hebben nedergelegd of de
Depositaris krachtens artikel 53 ter kennis hebben gebracht dar zij deze
Overeenkomsr voorlopig zullen toepassen.

3. Indien op 1 juni 1'J1l2her overeenkomsrig her eersre of her tweede
lid van dit artikel vereisre percentage voor inwerkingtreding van deze
Overeenkomsr nier is bereikt, nodigr de Secreraris-Generaul der Vere-
nigde Naries de Regeringen die een akte van bekrachrigiug, aanvaar-
ding, goedkeuring of roerreding hebben nedergelegd of de Depositaris
ter kennis hebben gebracht dar zij deze Overeenkomst voorlopig zullen
roepassen uit, bijeen te komen om te besluiten of deze Overeenkomst
defininef of vourlupig, geheel of gedeeltelijk, tussen hen in werking
zal treden op een door hen te bepalen darum, De Secreraris-Ceneraal
van de Verenigde Naties nodigt tevens andere Regeringen uit die deze
Overeenkomst hebben ondertekend of aan de Vijfde Internationale
Tinovereenkomst hebben deelgenomen, deze bijeenkomst als waarne-
mer bij te wonen,

4. Indien 18 maanden na her verstrijken van de Vijfde Overeenkomst,
zoals verlengd, deze Overeenkornsr vuorlopig in werking is getreden,
maar niet overeenkomstig het eerste lid van dit artikel definitief in
werking is getreden, kunnen de Regeringen die een akte van be-
krachriging, aanvaarding, goedkeuring of roetreding hebben nederge-
legd, in onderlinge overeensternming besluiten dar deze Overeenkomst
niettegenstaande her bepaalde in het eersre lid van dit artikel, tussen
hen definitief in werking zal treden. Indien die Regeringen nier besluiten
deze Overeenkomst tussen hen definitief in werking te doen treden,
blijft deze voorlopig van krachr,

5. Voor iedere Regering die na de inwerkingtreding van deze Over-
eenk ornsr een akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of roe-
treding nederlegt, rreedr deze voor die Regering in werking op de datum
van die nederlegging.

Artikel 56

Lidmaatschap van lntergouuernementele organisaties

1. Onder iedere verwijzing naar een "Regering" of "Regeringen.!
wordt mede versraan een verwijzing naar de Europese Econornische
Gerneenschap en elke intergouvernementele organisatie die veranrwoor-
delijkheden draagt met betrekking tot her onderhandelen over en te
sluiten en her roepassen van internationale overeenkomsten, in her bij-
zonder gtondstoffenovereenkomsten. Dienovereenkomstig wordt, onder
iedere verwijzing in deze Overeenkomsr naar ondertekening, bekrach-
tiging, aanvaarding of goedkeuring of kennisgeving van voorlopige
toepassing of toerreding, in her geval van zodanige intergouvernemen-
tele organisaties mede versraan een verwijzing naar ondertekcning, be-
krachriging, aanvaarding of goedkeuring, dan wel kennisgeving van
voorlopige roepassing, of toetreding door zodanige intergouvernerneu-
tele organisaries,

2. In geval van stemming over aangelegenheden die binnen hun
bevoegdheid liggen, brengen zodanige organisaties her aantal srernrnen
uit dar gelijk is aan her totale aanral stemrnen dat overeeukornstig
arrikcl 14 toekomt aan hun lid-sraren, die in dit geval nier individueel
hun stem uitbrengen,

I .\2 I

. h) fixe é~ak·nwnt. aux fins du contrôle des exportations, les condi-
nous ,\ indiquer en regard de son !lOI11dans l'annexe C du présent
Accord.

lc tonnage, le pourcentage Oll les conditions ainsi fixés porteront
effet comme s'ils étaient inscrits dans ces annexes.

5. Le C,?nseil. wnsti~lIé aux termes du cinquième Accord peut, en
attendant I entree Cil vigueur du présent accord, déterminer les condi-
tions I1lcntill~1I1éesau paragr~rhe 1 du présent article, sous réserve
Je confirmation par le Conse. à sa premiere session.

Article 55

Entrée en vigueur

1. Le présent Accord entrera en vigueur à titre définitif le 1er juil-
let 1982 ou à toute date ultérieure si, à cette date, des gouvernements
de pays producteurs qui assurent au moins 80 % de la production
totale indiquée en pourcentages dans l'annexe A du présent Accord
et des gouvernements de pays consommateurs qui assurent au moins
80 Oio de la consommation totale indiquée en pourcentages dans
l'annexe B du présent Accord, ont déposé leur instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

2. Si, au '[cr juillet 1982, le présent Accord n'est pas entré en vigueur
conformément au paragraphe 1 du présent article, il entrera en vigueur
à titre provisoire, si, à cette date, des gouvernements de pays pro-
ducteurs qui assurent au moins 65 % de la production totale indiquée
en pourcentages dans l'annexe A et des gouvernements de pays con-
sommateurs qui assurent au moins 65 % de la consommation totale
indiquée en pourcentages dans l'annexe B ont déposé leur instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou ont
notifié au dépositaire, conformément à l'article 53, qu'ils appliqueront
le présent Accord à titre provisoire.

3. Si, au 1er juin 1982, les pourcentages requis pour l'entrée en
vigueur du présent Accord, conformément au paragraphe 1 ou au
paragraphe 2 du présent article, ne sont pas réunis, le Secrétaire géné-
ral de l'Organisation des Nations Unies invitera les gouvernements
qui auront déposé leur instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-
probation ou d'adhésion, ou qui auront notifié au dépositaire qu'ils
appliqueront le présent Accord à titre provisoire, à se réunir pour
décider si le présent Accord entrera en vigueur entre eux, à titre défi-
nitif ou à titre provisoire, en totalité ou en partie, à la date qu'ils pour-
ront fixer. Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies
invitera aussi les autres gouvernements qui auront' signé le présent
Accord ou qui participaient au cinquième Accord international sur
l'étain à assister à cette réunion en qualité d'observateurs.

4. Si, 18 mois après l'expiration du cinquième Accord, tel qu'il a
été prorogé, le présent Accord est entré en vigueur à titre provisoire,
mais non à titre définitif, comme prévu au paragraphe 1 du présent
article, les gouvernements qui auront déposé leur instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion pourront décider,
par consentement mutuel, que, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 du présent article, le présent Accord entrera en vigueur entre
eux à titre définitif. Si ces gouvernements ne décident pas de le mettre
en vigueur entre eux à titre définitif, le présent Accord demeurera en
vigueur à titre provisoire.

5. Pour tout gouvernement qui déposera son instrument de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion après l'entrée en
vigueur du présent Accord, ledit Accord entrera en vigueur à la date
du dépôt de cet instrument.

Article 56

Participation d'organisations intergouvernementales

1. Toute mention, dans le présent Accord, d'un « gouvernement»
ou de " gouvernements " est réputée valoir pour la Communauté
économique européenne et pour toute organisation intergouvernemen-
tale avant des responsabilités dans la négociation, la conclusion et
l'application d'accords internationaux, en particulier d'accords sur des
produits de base. En conséquence, toute mention, dans le présent
Accord, de la signature, de la ratification, de l'acceptation ou de
l'approbation, ou de la notification de l'application à titre provisoire,
ou de l'adhésion, est, dans le cas de ces organisations intergouverne-
mentales, réputée valoir aussi pour la signature, la ratification, l'accep-
tation ou l'approbation, pour la notification de l'application à titre
provisoire, ou pour l'adhésion, par ces organisations intergouvernemen-
tales.

2. En cas de vote sur des questions relevant de leur compétence,
lesdites organisations expriment un, nombr,e ~e yoix égal au non.lbre
total de voix attribuables, conformement a I article 14, a leurs Etats
membres qui, en pareil cas, n'expriment pas individuellement leurs
voix.



Artikel $7

Wij::igillg,'11

1. De Raad kan met een meerdcrheid V3n rwecderde van her toraal
aantal stemrnen die alle producerende Leden bezitten en eeu meerder-
heid van tweederde van her totaal aantul srernrnen die alle verbrui-
kende Leden bezitren, aau de Leden wijzigingen van deze Overeen-
komsr aanbevelen. In zijn aanbeveling bepaalr de Raad de termijn waar-
binnen elk Lid aan de Depositaris ruoet mededelen of her de wijziging
al dan niet bekrachrigr, aanvaardr of goedkeurt.

2. De Raad kan de door hem krachrcns het eersre lid van dit
artikel vastgesrelde rerrnijn voor mededeling van bekrachtiging, aau-
vaarding of goedkeuring verlengen. De Raad stelt de Deposiraris van
een zodanige verlenging in kennis.

3. Indien binnen de rerrnijn bepaald krachrens her eerste lid van dit
artikel of verlengd krachtens her rweede lid van dit artikel, een wijzi-
ging door alle Leden wordt bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd,
treedt deze in werking onmiddellijk na onrvangsr door de Depositaris
van de laatste bekrachriging, aanvaarding of goedkeuring.

4. Indien binnen de termijn bepaald krachrens het eersre lid van dit
artikel of verlengd krachtens het rweede lid van dit arrikel, een wijzi-
ging niet is bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door Leden die ten
minste 80 % van her totaal aantal srernmen van de producerende Leden
bezitten en ren minste 80 % van her totaal aanral sternrnen van de
verbruikende Leden bezitten, treedt deze wijziging niet in werking.

5. Indien binnen de terrnijn bepaald krachtens het eerste lid van dit
artikel of verlengd krachtens het rweede lid van dit artikel, een wijzi-
ging wordt bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door Leden die ren
minste 80 % van het rotaal aantal stemrnen van de producerende Leden
bezitten en ten minste 80 % van her toraal aantal stemmeu van de
verbruikende Leden bezitten:

a) treedr de wijziging voor de Leden door wie van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring is kennisgegeven, in werking drie rnaanden
na de ontvangst door de Deposiraris van de laatste kennisgeving van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring die nodig is om ten minste
80 % van het toraal aantal sternrnen van de producerende Leden en
ten minsre 80 % van her .otaal aantal stemmen van de verbruikende
Leden te omvatten; en

b) neernr een Lid dar een wijziging op de darum van haar inwer-
lcingtreding nier heeft bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd, van dar
tijdstip af nier meer deel aan de Overeenkornst, tenzij een zodanig Lid
de Raad in diens eerste zitting volgende op de daturn van inwerking-
treding van de wijziging te zijnen genoegen aantoonr dar zijn be-
krachtiging, aanvaarding of goedkeuring wegens constirurionele rnoei-
lijkheden niet tijdig kon worden verkregen en de Raad besluit voor
een zodanig Lid de voor bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
bepaalde termijn te verlengen tot deze moeilijkheden zijn overwonnen.

6. Indien een Lid van oordeel is dat zijn belangen door een wijziging
worden geschaad, kan dit Lid voor de darurn van haar inwerkingtre-
ding aan de Depositaris mededelen dar het de Overeenkomst opzegr,
Deze opzegging wordr van krachr op de darum waarop de wijziging
van kracht wordt. De Raad kan te allen tijde op door de Raad billijk
geachte voorwaarden aan een zodanig Lid toestaan zijn mededeling
van opzegging in te trekken.

7. Elke wijziging van dit artikel treedt slechrs in werking indien
deze wijziging wordt bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd door alle
Leden.

8. Het bepaalde in dit artikel doet geen afbreuk aan de bevoegdheid
krachtens deze Overeenkomst tot het herzien van bijlagen bij deze
Overeenkomst, noch aan de werking van enig ander arrikel van deze
Overeenkomst dar voorzier in een bijzondere procedure met betrekking
tot de wijziging van deze Overeenkomst,

Artikel 58

Opzegging

Een Lid dar deze Overeenkomst opzegt tijdens de werkingsduur der
Overeenkomst kan, tenzij zulks is geschied :

a) in overeenstemming met het bepaalde in artikel 48, zesde lid of
in artikel 57, zesde lid; of

b) door kennisgeving aan de Deposiraris met een termijn van ten
minste rwaalf maanden, nier eerder dan een jaar na de inwerking-
treding van deze Overeenkomst,

geen aanspraak maken op een aandeel in de opbrengst van de
liquidarie van de buffervoorraad krachrens het bepaalde in artikel 26
noch aanspraak maken op een aandeel van de andere activa van de
Raad krachtens her bepaalde in artikel 60 bij de beëindiging van deze
Overeenkomst.
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Article 57

Amendements

,1. Le Conseil peur, it la majorité des deux tiers du total des voix
detenues par tous les Membres producteurs et it la majorité des deux
tiers du total des VOIX détenues par tous les Membres consorurnnteurs,
recommander aux Membres des amendements ail présent Accord, D'lJ\S

sa recommandation,. le Con~eil .IHl's,ri~. le dé.lai dans lequel chaque
Memhre devra notifier au dépositaire s Il ratifie, accepte ou approuve
l'amendement ou s'il le refuse.

2. Le Conseil peut prolonger le délai prescrit par lui conformément
au paragraphe 1 du présent article pour la notification de la ratifi-
cation, de l'acceptation ou de l'approbation.

3. Si, dans le d~lai fixé conforrnémenr au paragraphe 1 du présent
article ou prolonge couformcmenr au paragraphe 2 du présent article
un amendement est ratifié, accepté ou approuvé par tous les Membres:
il entre en vigueur dès que la dernière ratification, acceptation nu
approbation a été reçue par le dépositaire.

4. Si, dans le délai fixé conformément au paragraphe 1 du présent
article ou prolongé conformément au paragraphe 2 du présent article,
un amendement n'est pas ratifié, accepté ou approuvé par les Mem-
bres détenant 80 % au moins du total des voix des Membres pro-
ducteurs et 80 % au moins du total des voix des Membres consom-
mateurs, il n'entre pas en vigueur.

5. Si, dans le délai fixé conformément au paragraphe 1 du présent
article ou prolongé conformément au paragraphe 2 du présent article,
un amendement est ratifié, accepté ou approuvé par des Membres
détenant 80 % au moins du total des voix .des Membres producteurs
et 80 % au moins du total des voix des .Membres consommateurs :

a) L'amendement entre en .vigueur pour les Membres qui ont signifié
leur ratification, leur acceptation ou leur approbation trois mois après
la réception, par le dépositaire, de la dernière ratification, acceptation
ou approbation nécessaire pour représenter 80 % au moins du total
des voix des Membres producteurs et 80 % au moins du total des
voix des Membres consommateurs; et

b) Tout Membre qui n'a pas ratifié, accepté ou approuvé un amen-
dement à la date de son entrée en vigueur cesse à cette date de par-
ticiper au présent Accord, à moins que ledit Membre ne prouve au
Conseil, lors de la première session que celui-ci tient après la date
d'entrée en vigueur de l'amendement, qu'il lui était impossible de
ratifier, d'accepter ou d'approuver l'amendement par suite de diffi-
cultés d'ordre constitutionnel, et que le Conseil ne décide de prolonger,
pour ledit Membre, le délai de' ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation jusqu'à ce que ces difficultés aient éte surmontées.

6. Si un Membre estime que ses intérêts seront lésés par un amen-
dement, il peut, avant la date d'entrée en vigueur de cet amendement,
aviser le dépositaire de son retrait du présent Accord. Le retrait prend
effet à la date d'entrée en vigueur de l'amendement. Le Conseil peut,
à tout moment, dans les conditions et selon les modalités qu'il juge
équitables, autoriser Jedit Membre à annuler son avis de retrait.

7. Tour amendement au présent article n'entre en vigueur que s'il
a été ratifié, accepté ou approuvé par tous les Membres.

8. Les dispositions du présent article n'ont pas d'effet quant aux
pouvoirs conférés par le présent Accord concernant la révision de l'une
quelconque des annexes du présent Accord et quant à l'application
de tout autre article du présent Accord qui prévoit une procédure
spécifique se rapportant à la modification dudit Accord.

Article 58

Retrait

Un Membre qui se retire du present Accord pendant que celui-ci est
en vigueur, à moins que le retrait n'ait lieu :

a) Conformément aux dispositions du paragraphe 6 de l'article 48
ou du paragraphe 6 de l'article 57, ou

b) Moyennant un préavis de 12 mois au moins donné au dépositaire
un an au moins après l'entree en vigueur du présent Accord,

n'a droit à aucune part ni du produit de la liquidation du stock ré-
gulateur aux termes de l'article 26, ni des autres actifs du Conseil con-
formément aux dispositions de l'artiele 60 a la fin du présent Accord.
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Artikel .'il)

W,'rkillgsd/l/lr, rerlenging; ,'II /I('(óilldigillg

1. Teuzii anders is hcpaald in dit arrikcl is de wcrkingsduur van
deze Overeenkornsr vijf [aar te rekeuen van de darurn van iuwerking-
rreding,

2. De Raad kan met een tweederde meerderheid van her rota al aan-
tal der stemrnen die de producerendc l.eden bczirten en een rweederde
rneerderheid van her roraal aantal der sremrnen die de verbruikende
Leden bezitten, besluiren de werkiugsduur van deze Overeenkomsr te
verlengen met een tijdvak of met tijdvakken van in roraal nier langer
dan twee [aar,

3. In een uiterlijk vier jaar na de inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst tor de Leden re richren aunbeveling deelr de Raad hun mede
of het noodzakelijk en dienstig is dar deze Overeenkomst wordr ver-
lengd en indien dir her geval is, in wclke vorm. Tezelfderrijd gaat de
Raad na welke verhouding waarschijnlijk russen her aanhod van tin
en de vraag naar tin zal besraan bij versrrijken van deze Overeen-
komst.

4 a) Een Lid kan te allen rijde schriftelijk aan de Uirvoerend Voor-
zirrer kennisgeven van zijn voornemen in de eersrvolgende zitting van
de Raad voor te srellen de Overeenkomst te beëindigen.

b) Indien de Raad met een rweederde meerderheid van het totaal
aantal der stemmen die de producerende Leden bezirten en een twee-
derde meerderheid van her roraa] aantal der srernrnen die de verhrui-
kende Leden bezirren her voorstel tot beëindiging aanvaardt, beveclr hij
de Leden aan deze Overeenkomst te beëindigen.

c) Indien de Leden die rweederde van hettoraal aantal der stemmen
van de producerende Leden en tweederde van het totaal aanral der
srernrnen van de verbruikende Leden bezitren, de Raad ervan in ken-
nis stellen dar zij die aanbeveling aanvaarden, wordr deze Over-
eenkornsr beëindigd op een door de Raad vast re srellen darurn, die
nier later mag vallen dan zes maanden na ontvangst door de Raad
van de laatste kennisgeving van die Leden,

5. De Raad kan de Depositaris in kennis stellen van elke krachtens
her tweede of her vierde lid, letter c van dit artikel genomen beslis-
sing.

Arrikel 60

Beêindigin gsprocedure

1. De Raad blijfr bestaan zolang als nodig is voor de renuitvoerleg-
ging van het tweede lid van dit artikel, voor het roezichr op de liqui-
datie van de buffervoorraad en alle overeenkomsrig artikel 39 aan-
wezige voorraden en voor her toezichr op de behoorlijke naleving van
de door dè Raad krachtens deze Overeenkomsr of krachtens de Vijfde
Overeenkomst opgelegde voorwaarden; de Raad worden door deze
Overeenkomst de bevoegdheden en functies verleend die ter zake nodig
zijn.

2. Bij her beëindigen van deze Overeenkomst:

a) wordt de buffervoorraad geliquideerd overeenkornsrig het bepaal-
de in artikel 26;

b) gaat de Raad alle door hem aangegane verplichtingen tegenover
zijn personeel na en neemt zo nodig maarregelen ten einde te verzeke-
ren dat door een aanvullend bedrag ten laste van de Adminisrratieve
rekening en geheven overeenkomstig artikel 20, voldoende gelden be-
schikbaar komen voor het voldoen aan zodanige verplichtingen;

c) worden, nadar is voldaan aan alle door de Raad aangegane ver-
plichtingen die geen verplichtingen met betrekking tot de Buffervoor-
raadrekening zijn, de overblijvende activa verkocht op de in dit artikel
bepaalde wijze;

d) behoudt de Raad, indien hi] wordt bestendigd, zijn archief, het
starisrisch materiaal en alle andere stukken;

e) draagt de Raad, indien hij niet wordt bestendigd, doch een
lichaam in her leven wordt geroepen ter opvolging van de Raad, zijn
archief, het sratisrisch materiaal en alle andere stukken over aan her
lichaam dat hem opvolgt en kan de Raad met een gedistribueerde
tweederde meerderheid het geheel of een gedeelte van zijn overblij-
vende activa aan zulk een lichaam overdragen ofwel hierover beschik-
ken op een andere door de Raad te bepalen wijze;

f) draagr de Raad, indien hij niet wordt besrendigd en geen lichaam
ter opvolging van de Raad in het leven wordt geroepen, zijn archief,
het srarisrisch materiaal en alle andere stukken over aan de Secreta ris-
Generaal van de Verenigde Naties of aan een door de Secreraris-Gene-
raal aangewezen internationale organisarie; bij her uirblijven van een
zodanige aanwijzing handelt de Raad naar eigen goeddunken en wor-
den de overblijvende activa van de Raad, voor zover deze geen geld-
middelen zijn, verkochr of op een andere wijze te gelde gemaakr op
een door de Raad aan te geven wijze; en

I·H I
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Duree, renouvellement 01/ [in

L La durée du présent Accord, sauf disposition contraire du présent
arricl e , sera de cinq ans à compter de la date de SOli entrée en vigueur.

2. Le Conseil peut, it la majorité des deux tiers du tora] des voix
détenues par rous les Membres producteurs et à la majorité des deux
tiers du total des voix détenues par tous les Membres consommateurs
décider de prolonger la durée du présent Accord d'une ou de plusieur;
périodes qui ne dépasseront pas deux ans au total.

3. Le Conseil, dans une recommandation adressée aux Membres
quatre ans au plus tard après l'entrée en vigueur du présent Accord,
leur indiquera s'il est nécessaire et opportun que le présent Accord
soit renouvelé ct, dans l'affirmative, sous quelle forme. Il examinera
en même temps le rapport probable entre l'offre et la demande d'étain
à l'expira l'ion du présent Accord.

4. a) Tout Membre peut, à tout moment, aviser pat écrit le Pré-
sident exécutif du Conseil de son intention de proposer à la prochaine
session du Conseil la fin du présent Accord.

b) Si le Conseil, à la majorité des deux tiers du total des voix déte-
nues par rous les Membres producteurs et tous les Membres consom-
mateurs, adopte cette proposition, il recommande aux Membres que
le présent Accord prenne fin.

c) Si des Membres détenant les deux tiers du total des voix de tous
les Membres producteurs et les deux tiers du total des voix de tous
les Membres consommateurs notifient au Conseil qu'ils acceptent cette
recommanda l'ion, le présent Accord prend fin à une date décidée par
le Conseil, qui ne saurait être postérieure à un délai de six mois à
compter de la réception par le Conseil de la dernière des notifica-
tions émanant desdits Membres.

5. Le Conseil notifie au dépositaire toute décision prise conformé-
ment au paragraphe 2 ou à l'alinéa c) du paragraphe 4 du présent
article.

Article 60

Procédure à suivre à la fitz de l'Accord

1. Le Conseil demeure en fonctions aussi longtemps qu'il est néces-
saire pour veiller à l'application des dispositions du paragraphe 2 du
présent article, à la liquidation du stock régulateur, ainsi que de tous
stocks détenus conformément à l'article 39, et au respect des conditions
imposées par le Conseil en application du présent Accord ou du cin-
quième Accord; le Conseil a ceux des pouvoirs et exerce celles des
fonctions qui lui sont conférés par le présent Accord et qui peuvent
être nécessaires à cet effet.

2. A la fin du présent Accord:

a) Le stock régulateur est liquidé conformément aux dispositions
de l'article 26;

b) Le Conseil établit le montant des engagements qu'il a contractés
à l'égard de son personnel et prend, au besoin, des mesures pour
assurer, au moyen d'un budget supplémentaire correspondant au comp-
te administratif ainsi qu'il est prévu à l'article 20, qu'il y aura suffi-
samment de fonds pour honorer ces engagements;

cl Une fois réglés tous les engagements du Conseil autres que ceux
qui concernent le compte du stock régulateur, les actifs disponibles
sont répartis comme il est stipulé dans le présent article;

d) Si le Conseil est prorogé, il conserve ses archives, sa documen-
tation statistique et tous autres documents;

el Si le Conseil n'est pas prorogé, mais qu'un organisme soit consti-
tué pour succéder au Conseil, ce dernier transfère ses archives, sa docu-
mentation statistique et. tous autres documents à cet organisme suc-
cesseur et il peut, à la majorité répartie des deux tiers, lui transférer
tout ou partie de ses autres actifs, ou en disposer de la manière qu'il
décidera;

f) Si le Conseil n'est pas prorogé et qu'aucun organisme successeur
ne soit constitué, le Conseil transfère ses archives, sa documentation
statistique et tous autres documents, au Secrétaire général de l'Orga-
nisation des Nations Unies ou à une autre organisation internationale
désignée par celui-ci ou, en l'absence de désignation, dt: la maniere
que le Conseil décidera, et le reste des avoirs non monétaires du Con-
seil est vendu ou réalisé de la manière que le Conseil peut prescnre;



g) worden de ophrengst van het te gelde maken van activa, anders
dan geldrniddelen, alsmede alle andere activa in geld, verdeeld op
zodanige wijze dar elk l.id een aaudeel onrvangr in verhouding tot hct
roraal van zijn bijdrugcn aan de krachtens artikel 20 ingesrelde Adrni-
nisrrarieve rekening.

Arrikel 61

Yoorbebouden

Er kunnen geen voorbehouden worden gernaakr ten aanzien van
enige bepaling van deze Overeenkomsr,

Ten bliike uraaruan de ondergerekenden, daartoe behoorlijk ge-
rnachrigd, deze Overeenkornst hebben ondertekend op de aangegeven
data.

Gedaan te Genève op de zesentwintigste juni negentienhonderd eenen-
rachrig, zijnde de teksren van deze Overeenkomst in de Arabische, de
Chinese, de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse taal gelij-
kelijk authenteik.

Deze Overeenkomst werd ondertekend door volgende Staten i

Australië, België, Canada, Denemarken, Duitsland (Bondsrep.), de
E. E. G., Finland, Frankrijk, Griekenland, Ierland, Indonesië, Italië,
japan, Luxemburg, Maleisië, Nederland, Nigeria, Noorwegen, Polen,
Thailand, het Verenigd Koninkrijk, Zaïre, Zweden, Zwitserland.
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g) Le produit de la réalisation des actifs non monétaires et tous
actifs monétaires restants sont alors répartis de façon que chaque
Membre en reçoive une part proportionnel1e au total des contribu-
tions qu'il a versées au compte administratif en vertu de l'article 20.

Article 61

Réserves

Aucune réserve ne peut être faite en ce qui concerne l'une quelcon-
que des dispositions du présent Accord.

En foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
apposé leur signature sur le présent Accord aux dates indiquées.

Fait à Genève, le vingt-six juin mil neuf cent quatre-vingt-un, les
textes du présent Accord en langues anglaise, arabe, chinoise, espagnole,
française et russe faisant tous également foi.

Cet Accord a été signé par les Etats suivants:

l'Allemagne (Rép. Féd.), l'Australie, la Belgique, le Canada, la
C. E. E., le Danemark, la Finlande, la France, la Grèce, l'Indonésie,
l'Irlande, l'ltalie, le Japon, le Luxembourg, la Malaisie, le Nigéria, la
Norvège, les Pays-Bas, la Pologne, le Royaume-Uni, la Suède, la Suisse,
la Thailande, le Zaïre.
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BIJLAGE A

Percentages van produktielanden (a)

Land Percenrage

Australië ...
Bolivia
Brazilië
Indonesië ...
Maleisië
Nigeria
Rwanda
Thailand
Zaïre ...

5,95
15,61

1,2.3
18,62
35,15

1,43
0,92

19,28
i.st

Totaal 100,00

(a) Gebaseerd op de produkrie van tin in concentraten over het
jaar 1980 (netto uitvoer van tin in concentraten en tinrnetaal voor
Brazilië),

Opmerking : De in deze bijlage vervarte lijst van landen en percen-
rages werd vastgesteld door de Tinconferentie 1980 der Verenigde
Naties, tijdens welke de Zesde Internationale Tinovereenkomst werd
opgesteld.

BIJLAGE B

Percentages van individuele uerbruikslanden
en groepen van landen (a)

Landen/groep van landen Percentage

Oostenrijk
Bulgarije ...
Canada
Costa Rica
Cuba .
Tsjechoslowakije
Egypte .
Europese Economische Gemeenschap (27,15) :

België/Luxemburg .
Denemarken .
Frankrijk : .
de Bondsrepubliek Duitsland
Griekenland
Ierland .
Italië .
Nederland .
her Verenigd Koninkrijk van Groor-Brit-

tannië en Noord-Ierland
Finland
Hongarije
India ...
Irak
Jamaica
Japan ...
Jordanië
Malta ...
Mexico
Nieuw Zeeland
Noorwegen
Filippijnen
Peru
Polen .
de Republiek Korea
Roemenië .
Saoediarabië .
Senegal .
Syrisch-Arabische Republiek
Spanje
Zweden
Zwitserland
Turkije
Venezuela

0,27
0,55
2,69
0,01
0,03
1,80
0,22

l,54
0,10
5,54
7,75
0,23
0,05
3,42
2,71

5,81
0,11
0,72
1,37
0,01
0,07

17,20
0,02
0,00
0,94
0,14
0,26
0,54
0,06
2,21
1,06
1,81
0,03
0,00
0,03
2,40
0,24
0,45
0,39
0,34
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ANNEXE A

Pourcentages des pays producteurs (a)

l'ays

Australie ...
Bolivie
Brésil .
Indonésie .
Malaisie '"
Nigéria
Rwanda ...
Thaïlande
Zaïre .

Toral

Pourcentage

5,9.5
H,61

1,2.l
18,62
3.5,15

1,43
0,92

19,28
1,81

100,00

(a) Calculés d'après la production d'étain contenu dans les concen-
trés en 1980 (exportations nettes d'étain contenu dans les concentrés
et d'étain métal pour le Brésil).

Note : La liste des pays et des pourcentages figurant dans cette
annexe aéré arrêrée par la Conférence des Nations Unies sur l'étain,
1980, au cours de laquelle le texte du sixième Accord international
sur l'étain a été établi.

ANNEXE B

Pourcentages des pays et groupes de pays consommateurs (a)

Pays/groupe de pays

Arabie saoudire
Autriche .
Bulgarie .
Canada
Communauté économique européenne (27,15) :

Allemagne, République fédérale d' .
Belgique/Luxembourg
Danemark "
France .
Grèce
Irlande .
Italie .
Pays-Bas " .
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-

lande du Nord
Costa Rica
Cuba .
Égypte .

Espagne .
Etats-Unis d'Amérique
Finlande
Hongrie
Inde
Iraq
Jamaïque
Japon
Jordanie
Malte ...
Mexique
Norvège
Nouvelle-Zélande
Pérou .
Philippines
Pologne
République arabe syrienne
République de Corée
Roumanie
Sénégal
Suède .
Suisse oo.

Tchécoslovaquie
Tunisie

Pourcentage

0,03
0,27
0,55
2,69

7,75
l,54
0,10
5,54
0,23
0,05
3,42
2,71

5,81
0,01
0,03
0,22
2,40

26,91
0,11
0,72
1,37
0,07
0,01

17,20
0,02
0,00
0,94
0,26
0,14
0,06
0,54
2,21
0,03
1,U6
1,81
O,UO
0,24
0,45
1,80
0,06
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de Verenigde Staren van Amerika .
de Unie van Socialisrische Sowjetrepublieken .
joegoslavië
Tunesië

26,91
9,09
0,82
0,06

100,00Totaal

(a) Gebaseerd op her verbruik van ruw tinmetaal over de [aren
1978-1980 (netto-invoer van tin in concenrraat en rinmeraal voor de
U. S.S. R.).

Oprnerking : De in deze bijlage vervatte lijst van landen, groepen
van landen en percenrages werd vasrgesteld door de Tinconferentie
1980 der Verenigde Naries, tijdens welke de Zesde Internationale Tin-
overeenkomst werd opgesreld.

BIJLAGE C

DEEL I

Omstandigheden' u/aaronder ten behoeve van de controle
op de uituoer tin wordt geacbt te ziin uitgeuoerd

Australië :

Tin wordt geachr te zijn uirgevoerd op de daturn voorkomend in
de • Resrricted Goods Export Permit ", een vergunning afgegeven
krachtens de " Customs (Prohibired Exports) Regulations" (de douane-
voorschriften voor verboden exporten), met dien verstande dar door
een smeltmaatschappij in Ausrralië verzonden tin, dar nier onder de
douanevoorschriften voor verboden exporten valr, wordt geacht te: zijn
uitgevoerd wanneer het" Department of Trade and Resources" offi-
cieel heefr verklaard dar her tin vanuit die smelterij is verzonden.

Boliuia :

Tin wordr geacht te zijn uitgevoerd zodra de douaneauroriteiten
van Bolivia hierop de controle hebben uirgevoerd met betrekking tot
de beraling van de uirvoerrechren, Wanneer tinconcenrraten buiren
her nationale grondgebied wordt gesmolten krachrens verwerkings-
conrracten, wordt her tin geachr uit Bolivia te zijn uitgevoerd, wan-
neer het Minisrerie van Mijnbouwen Metaalnijverheid een uirvoer-
vergunning heeft afgegeven voor het verkregen tinmetaal.

lndonesiê :

Tin wordt geachr te zijn uirgevoerd uir Indonesië zodra her door
de douane is uitgeklaard en/of zodra de tinconcentraren zijn geleverd
aan en gewogen door de smelter onder douanetoezicht en de douane-
beambten voor dar tin een douaneverklaring hebben afgegeven. Onder
dat tin' wordt niet verstaan tin dar vervolgens in Indonesië wordt
ingevoerd voor binnenlands verbruik.

Maleisië:

Tin wordt geachr te zijn uitgevoerd uit Maleisië zodra de "Royal
Customs and Excise Department of Malaysia" de concenrraren heeft
gewogen of, indien de concentraren zijn gesrnolren voorafgaande aan
de beraling van de uirvoerrechten, het metaal heeft gewogen met her
oog op de beraling van die uirvoerrechten,

Nigeria:

Tin wordt geacht te zijn uirgcvoerd zodra de concenrraten zijn ge-
leverd aan de smelter, gewogen en goedgekeurd voor betaling van de
verschuldigde rechten, met dien verstande dat tin dat nier is afgegcven
aan de srnelrer, wordt geachr te zijn uitgevoerd zodra een vervoer-
biljer is afgegeven door de Nigeriaanse spoorwegmaatschappij die
daarmee bevestigt dar de conceutraten voor uitvoer aan haar zijn afgc-
leverd.

Thailand :

Tin wordr geachr te zijn uitgevoerd uit Thailand zodra hcr "De-
partment of Mineral Resources » officiee] heefr verklaard dar de con-
cenrraren ziin afgeleverd aan en gewogen door eeu srneltrnaatschappi]
in Thailand, met dien verstande dar her te exporteren tin dur nier is
afgeleverd aan een smeltrnaatschappij wordr geachr te zijn uirgevocrd
uit Thailand zodra het « Departrneut uf Mineral Resources » voor dar
tin een uitvoervergunning heeft afgegeven.
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Pourcentage

Turquie .
Union des Républiques socialistes soviétiques
Venezuela .
Yougoslavie .

0,.19
9,09
0,.14
0,82

100,00Total

(a) Calculés d'après la consommation d'étain métal primaire pour
les années 1978 à 1980 (importations nettes d'étain contenu dans les
concentrés et d'étain métal pour l'U, R. S. S.).

Note : La liste des pays, groupes de pays et pourcentages figurant
dans cette annexe a été arrêtée par la Conférence des Nations Unies
sur l'étain, 1980, au cours de laquelle le texte du sixième Accord inter-
national sur l'étain a été établi.

ANNEXE C

PREMIERE PARTIE

Circonstances dans lesquelles l'étain est réputé avoir été
exporté aux tins du contrôle des exportations

Australie:

L'étain est réputé avoir été exporté à la date du " Restricted Good
Export Permit " délivré en application des « Customs (Prohibited
Experts) Regulations ", étant entendu que l'étain exporté par une
fonderie en Australie et non soumis aux" Customs (Prohibited Exports)
Regulations" est réputé avoir été exporté quand le Département du
commerce et des ressources a officiellement certifié que l'étain a été
expédié de ladite fonderie.

Bolivie:

L'étain est réputé avoir été exporté quand il a été contrôlé par les
autorités douanières boliviennes en vue du paiement des droits à
l'exportation. Si des concentrés d'étain sont traités hors du territoire
national en vertu de contrats de traitement à façon, l'étain est réputé
avoir été exporté de Bolivie quand le Ministère des mines et de la mé-
tallurgie a délivré un permis d'exportation pour l'étain métal obtenu.

lndonésie :

L'étain est réputé avoir été exporté d'Indonésie quand il a été dé-
douané et/ou quand les concentrés d'étain Ont été livrés à la fonderie
et pesés par elle sous le contrôle des douanes et que les autorités
douanières ont délivré un certificat douanier pour cet étain. Cet étain
ne, comprend pas l'étain ultérieurement importé en Indonésiepour la
consommation intérieure.

Malaisie:

L'étain est réputé avoir été exporté de Malaisie au moment où le
Département royal des douanes et des impôts indirects de Malaisie
a pesé les concentrés ou, si les concentrés sont fondus avant paiement
des droits à l'exportation, a pesé le métal en vue du paiement de ces
droits.

Nigéria:

L'étain est réputé avoir été exporté quand les concentrés ont été
livrés à la fonderie, pesés et contrôlés pour le paiement de la rede-
vance, étant entendu que l'étain non livré à la fonderie est réputé
avoir été exporté quand une lettre de voiture a été établie par la
" Nigerian Railway Corporation ", constatant la livraison à cette corn-
pagnie de concentrés destinés à l'exportation.

Thuilande :

L'étain est réputé avoir été exporté de Thaïlande quand le Dépar-
tement des ressources minérales a établi un certificat officiel attestant
que les concentrés ont été livrés à une fonderie en Thaïlande et pesés
par elle, étant entendu que l'étain à exporter non livré à une fonderie
est réputé avoir été exporté de Thaïlande quand le Département des
ressources minérales a délivré un permis d'exportation pour cet étain.
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Zaire:

Tin wordt geachr te zijn uitgevoerd zodra een couuossemenr is afge.
geven door ecu vervoerder aangesloten bij her "Comité intérieur des
Transporteurs de la République du Zaïre» waarbij wordt bevesrigd
dar her tin aan die vervoerder is afgeleverd. Indien. orn enigerlei reden,
een zodanig document niet is afgegeven voor een bepaalde zending,
wordt de tonnage van het tin van die zending geachr te zijn uitge-
voerd voor de toepassing van deze Overeenkomst, zodra de uitvocr-
documenren zijn afgegeven door de douane-adrninistratie van de Repu-
bliek Zaïre.

Algemeen uoorbehoud :

Het tin dar van her grondgebied van een producerend Lid wordt
vervoerd gedurende een beperkingstijdvak wordt geacht te zijn uit-
gevoerd en behandeld als een deel van de toegestane tonnage voor
uitvoer van dar Lid voor dat beperkingsrijdvak, behalve

a) zoals vermeld in deze bijlage voor Australië; of

b) zoals kan worden vastgesreld door de Raad overeenkomstig her
bepaalde in artikel 35, lerter b), renzij de in deze bijlage naast de
naam van dat producerende Lid vermelde formaliteiten voor dar tin
zijn vervuld voor de aanvang van her beperkingstijdvak.

DEEL II

lnuoeren door producerende Leden

Ter vastsrelling van de netto-uirvoer van tin krachtens artikel 35,
bedraagr de in een beperkingstijdvak van de uitvoer af te trekken
invoer de door het betrokken producerende Lid gedurende her kwar-
taalonmiddellijk voorafgaande aan de aanwijzing van her betrokken
beperkingstijdvak ingevoerde hoeveelheid, met dien verstande dat voor
het smelten ingevoerd en daarna weer uitgevoerd tin buiten beschou-
wing wordt gelaten.

BIJLAGE D

Toegestane tonnage
van uoorraden ter fine van artikel 39 (1)

Tijdens zijn eerste zitting onder de Zesde Internationale Tinover-
eenkomst heeft de Raad de volgende cijfers vastgesteld die dienen
ingevoegd te worden in Bijlage D van de Overeenkomst met ingang
van 1 juli 1982:

Land Tonnen

Australië

Bolivia

Brazilië

Indonesië

Maleisië .

Nigeria ...

Rwanda

Thailand

3300

9000

14 800

600

7900

600Zaïre

(1) Gelijk aan 25 % van de produktie van tinconcentraren in deze
landen voor het tweede, derde en vierde rrirnesrer van 1981 en van
het eerste trimester van 1982, de produktie van Australië werd ver-
hoogd met 1 300 ton als gevolg van het produktieverlies voorzaakt
door de stakingen tijdens het derde en vierde trimester van 1981.

( .38 J

Zaïre:

L'étain est réputé avoir été exporté quanJ un connaissement direct a
été établi par un transporteur affilié au Comité intérieur des transpor-
teurs de la République du Zaïre constatant la remise de l'étain audit
transporteur.

Si, pour une raison quelconque, ce connaissement n'a pas été établi
pour une expédition donnée, le tonnage d'étain ainsi expédié est réputé
avoir été exporté aux fins du présent Accord quand les documents
d'exportation ont été délivrés par l'Administration des douanes de la
République du Zaïre.

Remarque générale:

Tout étain transporté à partir d'un Membre producteur pendant une
période de contrôle est réputé avoir été exporté et traité comme partie
du tonnage d'exportations autorisées dudit Membre pour cette periode
de contrôle, sauf :

a) comme il est indiqué dans la présente annexe pour l'Australie; ail

b) de la manière que le Conseil peut fixer en application de l'ali-.
néa b) de J'article 35, à moins que les formalités énoncées dans la
présente annexe en regard du nom du Membre producteur intéressé
n'aient été remplies pour cet étain avant le début de la période de
contrôle.

DEUXIEME PARTIE

Importations des Membres producteurs

Pour la détermination des exportations nettes aux termes de l'arti-
cle 35, les importations déductibles des exportations pendant une
période de contrôle seront les quantités importées par le Membre pro-
ducteur intéressé au cours du trimestre précédant immédiatement l'ins-
titution de la période de contrôle en question, étant entendu que l'érain
importé pour être fondu et réexporté ne sera pas pris en considération.

ANNEXE D

Tonnage (1) autorisé des stocks aux fins de l'article 39

A sa première session sous le Sixième Accord international sur
l'Etain, le Conseil a arrêté les chiffres à inclure dans l'Annexe D de
l'Accord à effet du 1cr juillet 1982 :

Pays Tonnes

Ausrralie

Bolivie

Brésil

3300

Indonésie 9000

14800

600
Malaisie

Nigéria ...

Rwanda

Thaïlande 7900

600Zaïre

(1) Egal à 25 % de production d'étain-en-concentrés du pays con-
cerné pour les deuxième, troisième et quatrième trimestres de 1981
er premier trimestre de 1982, la production de l'Australie ayant été
augmentée de 1 300 tonnes à la suite de la perte de production causée
par les grèves aux rroisième et quarrième trimestres de 1981.



81JLAGE E

Extra uoorraden die onuermiideliik uiorden gewonnen

Land

Tingehalte van concentraten
die in voorraad mogen worden

gehouden voor elke ton
van een andere gewonnen delfstof

(in tonnen)

Andere delfstof
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ANNEXE E

Stocks additionnels nécessairement extraits

Pays Autre minéral

Etain
contenu dans les concentrés
pouvant être stocké en sus

pour chaque tonne
d'autre minéral extrait (en tonnes)

Australië Tantalo-colombiet 1,5 Australie Tantalo-colornbire 1,5

Nigeria ... Colombiet 1,5 Nigéria ... Colombite 1,5

Thailand Wolframietscheeliet 1,5 Thaïlande. Wolfram-scheelite 1,5

Zaïre Tanralo-colornbiet 1,5 Zaïre Tantalo-colornbite l,S

BIJLAGE F

Regels voor de berbepaling
van de percentages van de producerende Leden

Regel 1

a) De eerste herbepaling van de percentages van de producerende
Leden geschiedt tijdens de eerste zitting die de Raad krachtens deze
Overeenkomst belegr, Niertegensraande het bepaalde in regel 2, ge-
schiedt deze herbepaling op basis van de laatste vier kwartalen onmid-
dellijk voorafgaande aan de invoering van een tijdvak van beperking
waarover cijfers betreffende de tinproduktie in elk der producerende
Leden beschikbaar zijn. De nieuwe percentages voor de producerende
Leden worden zodanig vastgesteld dat zij recht evenredig zijn aan
de tinproduktie in elk van deze Leden gedurende die vier kwartalen.

b). De volgende herbepalingen van de percentages dienen plaats
te vm~en met tussenpozen van een jaar na de eerste herbepaling, mits
~~ de m. deze regel genoemde kwartalen geen kwartaal als beperkings-
tijdvak IS aangewezen.

(c) Bij latere herbepalingen krachtens deze regel worden de nieuwe
percentages als volgt berekend:

(i) de percentages bij de tweede herbepaling dienen recht even-
redig te zijn aan de tinproduktie in elk der producerende Leden ge-
durende de laatste vierentwintig opeenvolgende kalendermaanden
waarover produktiecijfers beschikbaar zijn; en

(ii) de percentages bij de derde en alle latere herbepalingen dienen
recht evenredig te zijn aan de tinproduktie van elk der producerende
Leden gedurende de laatste zesendertig opeenvolgende kalenderrnaan-
den waarover produktiecijfers beschikbaar zijn.

Regel2

a) Indien een tijdvak als beperkingsrijdvak wordr aangewezen, vindt
geen herbepaling van de percentages plaats dan nadar vier opeenvol-
gende kwartalen niet als beperkingstijdvak zijn aangewezen. De vol-
gende herbepaling dient dan plaats te vinden zodra de produktiecijfers
van tin van elk der producerende Leden gedurende vier zodanige kwar-
talen beschikbaar zijn en de herbepalingen dienen daarna met tussen-
pozen van een jaar te geschieden zolang geen tijdvak als beperkings-
tijdvak wordr aangewezen.

b) Bij enige herbepaling krachtens deze regel worden de nieuwe
percentages als volgt berekend:

(i) de percentages van de eerstvolgende herbepaling na een tijdvak
van beperking op de uirvoer dienen recht evenredig te zijn aan het
toraal van de tinproduktie van elk der producerende Leden gedurende
d~ laarste rw:aalf ope.c:nvolgende kalendermaanden waarover produktie-
cijfers beschikbaar zun en gedurende de vier kwartalen die onmiddel-
lijk aan dat beperkingstijdvak vooraf zijn gegaan;

ANNEXE F

Règles pour l'ajustement
des pourcentages des Membres producteurs

Règle 1

a) Le premier ajustement des pourcentages des Membres producteurs
aura lieu à la première session que le Conseil tiendra en vertu du
présent Accord. Nonobstant les dispositions de la règle 2, cet ajus-
tement sera fait sur la base des quatre derniers trimestres précédant
immédiatement le début d'une période de contrôle pour lesquels les
chiffres concernant la production d'étain de chacun des Membres
producteurs sont connus. Les nouveaux pourcentages des Membres pro-
ducteurs serent fixés en proportion directe de leur production d'étain
au cours des quatre trimestres.

b) Les ajustements ultérieurs des pourcentages sont effectués à des
intervalles d'un an à compter du premier ajustement, sous réserve
qu'aucune période postérieure aux trimestres visés dans la présente
règle n'ait été déclarée période de contrôle.

c) Pour les ajustements ultérieurs effectués en application de la
présente règle, les nouveaux pourcentages sont calculés de la façon
suivante:

(i) Pour le deuxième ajustement, les pourcentages sont fixés en
proportion directe de la prod,uction d'étain de chacun des ~em~r.es
producteurs au cours de la periode la plus récente de 24 mois CIVIls
consécutifs pour laquelle les chiffres sont connus; et

(ii) Pour le troisième ajustement et tous les ajustements ultérieurs, les
pourcentages sont fixés en proportion directe de la production d'étain
de chacun des Membres producteurs, au cours de la pério?e la plus
récente de 36 mois civils consécutifs pour laquelle les chiffres sont
connus.

Règle 2

a) Si une période est déclarée période de contrôle, il n'y aura ajus-
tement des pourcentages qu'à l'issue de quatre trimestres consécutifs
qui n'ont pas été déclarés périodes de contrôle. L'ajustement SUIvant
a alors lieu dès que les chiffres de la production d'étain de chacun des
Membres producteurs pendant les quatre trimestres consécutifs en
question sont connus, et les ajustements sont ensuite effectués à des
intervalles d'un an aussi longtemps qu'aucune période n'a été déclarée
période de contrôle.

b) Pour tout ajustement ultérieur effectué en applic?tion de la pré-
sente règle, les nouveaux pourcentages sont calcules de la façon
suivante:

(i) Pour le premier ajustement qui suit une période de contrôle, les
pourcentages sont fixés en proportion directe de la somme de la
production d'étain de chacun des Membres producteurs au cours de la
période la plus récente de 12 mois civils consécutifs pour la9ud1e
les chiffres sont connus et pendant les quatre trimestres qUI ont
précédé immédiatement la période de contrôle;
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(ii) de percentagc» vau de twcede hl'rbcl"llill!\, mirs cr vcrder gccn
bepcrkingsrijdvnk is uuugewezcn, dicucu recht cvcnredig te 1,ijn .1.\1\
de tinprodukrie van clk der produccrcnde Loden gedurcnde de laatstc
vierenrwiurig opecnvolgcudc kalendcrm.iaudcn waurover cijfers be-
schikbaar 1.ijn: en

(iii) de percenragcs van iedere volgende herbcpaling, mirs verder
geen beperkingsrijdvak is aangewezen, dienen recht evenredig te zijn
aan de rinprodukrie van elk der producerende Ledcn gedurcnde de
laarste zesenderrig opeenvolgende kaleudcrmaanden waarover cijfers
beschikbuar ziju,

Regel B

Ter fine van deze regels worden herbepalingeu geachr met tussen-
pozen van een [aar te hebben plaarsgevonden, indien zij geschieden
gedurende hetzelfde kwarraal van het kalenderjaar als waarin de
voorgaande herbepalingen hebben plaatsgevonden.

Regel4

Ter fine van deze regels, stellen alle producerende Leden aan de
Raad hun produktiecijfers over de laatste rwaalf maanden ter beschik-
king binnen drie maanden na de laarsre maand van genoemde periode.
Indien een Lid deze ciifers niet beschikbaar heeft gesreld, dient de
produktie van dar Lid gedurende een rijdvak v.m rwnnlf rnaanden te
worden berekend door de voor dat tijdvak beschikhare gerniddelde
maandelijkse produktiecijfers te vennenigvuldigen met rw.ialf.

RegelS

De produktiecijfers VOOt tin op het grondgebied van een produ-
cerend Lid over een rijdvak dat meer dan rweeënveerrig maanden
voor de darurn van een herbepaling is beëindigd, worden bij die
herbepaling niet in aanmerking genomen, terwijl evenmin rekening
wordt gehouden met de produktiecijfers voor tin gedurende de be-
perkingstijdvakken.

Regel6

De Raad kan het percenrage verminderen van een producerend Lid
dar het toraal van zijn overeenkomstig artikel 34, eerste lid berekende
toegestane tonnage voor uitvoer of een door dar Lid krachtens het
rweede lid van dar artikel aanvaarde grotere hoeveelheid niet heeft
uitgevoerd. Bij her nemen van zijn besluir dient de Raad als verzachten-
de omstandigheid te beschouwen het feir dar her producerend Lid krach-
tens artikel 34, rweede lid een deel van zijn roegesrane tonnage voor
uitvoer rijdig heeft vrijgegeven, zodar door andere producerende Leden
doeltreffende maatregelen konden worden genomen ten einde het
tekort te compenseren, of dat het betrokken producerende Lid dar de
overeenkomstig arrikel 34, vijfde lid bepaalde hoeveelheid niet heeft
uitgevoerd wel her totaal van zijn overeenkomstig artikel 34, eerste
of tweede lid bepaalde toegestane tonnage voor uitvoer heeft uirge-
voerd.

Regel7

Indien overeenkomstig regel 6 hec percentage van een producerend
Lid wordr verminderd, dient het aldus vrijgekomen percentage onder
de andere producerende Leden te worden verdeeld naar evenredigheid
van de voor hen op de darurn van de beslissing tot vermindering gel-
dende percenrages,

Regel8

Nietregenstaande de voorgaande regels mag her percentage van een
producerend Lid gedurende ongeacht welk tijdvak van twaalf rnaan-
den nier met meer dan één tiende deel van het percentage dar het
aan het begin van dit tijdvak had, worden verminderd.

Regel9

a) Bij elke maarregel die de Raad eventueel voorstelt te nemen in
overeenstemming met deze regels, dient hij naar behoren rekening te
houden met evenruele omstandigheden die door een producerend Lid
als van uitzonderlijke aard worden aangernerkr en kan hij, met een
gedistribueerde tweederde meerderheid, afzien van de volledige roe-
passing van deze regels, of deze toepassing wijzigen.

b) Voor de toepassing van deze regel en van artikel 34, eersre
lid kunnen de volgende omstandigheden onder meer als van uirzonder-
lijke aard worden aangemerkt: een nationale rarnp, een ornvangrijke
staking die de tinwinning voor een aanzienlijke rijd heeft larngelegd,
een langdurig uitvallen van de energievoorziening of van de hoofd-
vervoersroure naar de kusr of naar de plaars van uitvoer zoals om-
schreven in bijlage C bij deze Overeenkomst.

I 40 1

(ii) Pour le deuxième IljustCIIICIl1'. les IwurcL'nf:lAe~. 11 cllnLlitinn
qu'aucune période n'uit entre-temps été dl'c1ilréc période (le contrôle
sont fixés cm proportion directe de hl IHoductioll d'étain de ch:lcu~
des Membres producteurs au cours de '1 période la plus récente de
24 mois civils consécutifs pour laquelle les chiffres sont COIlUIiS'

(iii) l'our chacun des ajustements ultérieurs, les pourcentages, ~ con-
dition. qu'aucun~ période n'ait .elltre-.temps été déclarée l'ériod~ ~e
controle, sont fixes en proportron directe de la production d'érain
de chacun des Membres producteurs au cours de la période la plus
récente de ]6 mois civils consécutifs pour laquelle les chiffres sont
connus.

Règle 3

Aux fins des présentes règles, les ajustements sont réputés avoir été
effectués à des intervalles d'un an s'ils ont eu lieu pendant le même
trimestre de l'année civile que les ajustements précédents.

Règle 4

Aux fins des présentes règles, tous les Membres producteurs com-
muniquent au Conseil les chiffres de leur production pour la période
de 12 mois la plus récente dans les trois mois suivant le dernier
mois civil. Si un Membre n'a pas communiqué ces chiffres, on calcule
sa production pour une période de 12 mois en multipliant par 12 la
quantité moyenne produite mensuellement, telle qu'elle ressort des
chiffres connus pour ladite période.

Règle 5

Les chiffres de la production d'étain sur le rerntoire d'un Membre
producteur pendant toute période antérieure aux 42 mois précédant
la date d'un ajustement ne sont pas pris en considération aux fins de
cet ajustement, non plus que les chiffres de la production d'étain
pendant les périodes de contrôle.

Règle 6

Le Conseil peut réduire le pourcentage de tout Membre producteur
qui n'a pas exporté la totalité de son tonnage d'exportations auto-
risées fixé conformément au paragraphe 1 de l'article 34 ou tout
tonnage supérieur accepté par lui conformément au paragraphe 2
dudit article. Pour se prononcer, le Conseil admet comme circonstance
atténuante le fait que le Membre producteur intéressé a renoncé,
conformément au paragraphe 2 de l'article 34, à une partie de son
tonnage d'exportations autorisées, à une date permettant aux autres
Membres producteurs de prendre toutes mesures utiles pour combler
le déficit, ou le fait que le Membre ·producteur intéressé, bien que
n'ayant pas exporté le tonnage fixé conformément au paragraphe 5
de l'article 34, a néanmoins exporté la totalité de son tonnage d'expor-
tations autorisées fixé conformément aux dispositions du paragraphe 1
ou du paragraphe 2 de l'article 34.

Règle 7

Si le pourcentage d'un membre producteur est réduit conformé-
ment à la règle 6, le pourcentage ainsi rendu disponible est réparti
entre les autres Membres producteurs en proportion des pourcentages
en vigueur à la date à laquelle le Conseil décide de cette réduction.

Règle 8

Nonobstant les règles qui précèdent, le pourcentage d'un Membre
producteur ne sera pas réduit, pendant une période ::\uelconque de
12 mois, de plus d'une dixième de sa valeur au debut de cette
période.

Règle 9

a) Dans roure décision qu'il peut proposer de prendre conformé-
ment aux présentes règles, le Conseil tient dûment compte de toutes
circonstances qu'un Membre producteur quelconque a déclaré non
exceptionnelles, et il peut, à la majorité répartie des deux tiers, renon-
cer à la stricte application des dites règles ou les modifier.

b) Aux fins de la présente règle et du paragraphe 1 de l'article 34,
peuvent être notamment considérées comme constituant des circonstan-
ces exceptionnelles: une catastrophe nationale, une grève de grande
envergure ayant paralysé J'industrie d'extraction de l'étain pendant
un laps de temps considérable, une gmve perturbation de l'appro-
visionnement en énergie ou des transports sur la principale voie de
communication conduisant à la côte ou au point d'exportation tel
qu'il est défini dans l'annexe C du présent Accord.
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Voor de toepassing van deze regels dient de berekening voor de pro-
ducerende Leden die aanvienlijke verbruikers zijn van tin afkornsrig
uir hun binnenlandse mijnproduktie, te wordeu gebasecrd op hun tin-
uitvoer en nier op de produkrie van hun tinmijnen.

Regel 11

In deze biilage wordt de term «tinproduktie " geacht uitsluitend be-
trekking te hebben op de produktie van tinmijnen en derhalvc wordt
de produktie als gcvolg van tinsmelting buiren beschouwing gelaren.

BIJLAGE G

Kosten van de buffervoorraad
als geraamd door de Voorzitter van de Tinconjerentie

van de Verenigde Naties, 1980·

De kosten van verwerving en werking van de krachtens artikel 21
van deze Overeenkomst gevormde buffervoorraad worden geraamd op
35 Maleisische ringgit per kilogram,

[ 41 1 650 (1982-1983) N. 1

Règle la

Aux fins des présentes règles, le calcul relatif aux Membres pro-
ducteurs qui sont de gros consommateurs d'étain provenant de leur
production minière intérieure est fondée sur leurs exportations d'étain
ct non sur la production minière d'étain.

Règle 11

Dans la présente annexe, l'expression «production d'étain» est
réputée sc référer exclusivement à la production minière; il n'est donc
pas tenu compte de la production des fonderies.

ANNEXE G

Coût du stock régulateur selon l'estimation faite
par le Président de la Conférence des Nations Unies

sur l'étain, 1980

Le coût de l'acquisition et du fonctionnement du stock régulateur
constitué conformément à l'article 21 du présent Accord est estimé à
35 ringgit malaisiens par kilogramme.
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